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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 1
Тема 1. Вступ до навчального курсу. Радіоведучий як медіаголос країни. Завдання, предмет, джерела курсу. Структура навчального курсу. Літературні джерела навчального предмета. Загальні характеристики професійності телеведучого.
Бути радіожурналістом: досвід у ВВС 29 квітня 2011версія для друку
Корінн Поджер – радіорепортер-фрилансер, яка працює останнім часом на ВВС, - про необхідні навички з досвіду своєї роботи.

 

У чому полягають обов’язки фрилансера британської суспільної радіомережі?
Так само, як і будь-який журналіст, він повинен забезпечувати висвітлення новин, тобто вести щоденник подій та будувати мережу контактів за своєю тематикою у своєму районі, місті, країні та за кордоном. Специфіка радіо полягає в зацікавленні виразним звуком. Як телевізійники шукають вдалі плани, красиву картинку, так радійники мусять думати про звуки, які ілюструють їхні сюжети: інформативний інтершум, прямі включення з прес-конференцій, спеціальні звукові ефекти тощо. Коли ці речі проробляються осмислено, вони роблять живими нудне буботіння будь-якого радіоефіру. Робота радіорепортера – дати слухачеві відчуття, що він перебуває на місці події, коли слухає новину.  Ще одна особливість і перевага радіо – простота апдейтів, можна записувати нові начитки у будь-який момент, у той час як телебачення мусить чекати гарної картинки, а газети – нового дня.

 

Що, на вашу думку, найкраще у роботі радіорепортера?
Відчуття, що ти розмовляєш з кожним своїм слухачем безпосередньо, ніби у живому спілкуванні. Це робить професію дуже особистою.

 А яка найгірша і найважча річ?
Найнеприємніше, що ти не можеш дати багато деталей історії, бо час обмежений і треба говорити якомога простіше. В газеті можна перечитати абзац, якщо написано незрозуміло – на радіо ж ми не можемо собі дозволити такі помилки. Тому грунтовний аналіз подій на радіо зробити непросто. Цифри і факти мусять бути розподілені у тексті так, щоб їх встигли сприйняти, інакше слухач втратить концентрацію. А також ми – заручники технологій: ти можешь мати шикарний запис на своєму диску, але якщо пошкодиш його чи заглючить програма, все пропало. Посеред прямого включення може відмовити обладнання. Це те, що робить професію вельми нервовою.

 Які якості та навички мусить мати успішний радіорепортер?
Треба бути сильним інтерв’юєром, це дуже важливо. Треба вміти заспокоювати людей, навіювати їм впевненість у собі, щоб їхній голос не дрижав. Треба навчитися швидко і ввічливо переривати співбесідника і задавати уточнюючі питання, щоб це звучало як розмова, а не інтерв’ю і не дай боже не монолог. Необхідно привчити себе мислити і розмовляти лаконічно. Щодо технічних навичок – знадобиться володіння монтажними програмами та гарний слух, щоб розпізнавати і корегувати недоліки.

 Яким повинен бути голос?
Ви здивуєтеся, яке різноманіття голосів зараз звучить на хвилях радіо. Вже нема значних обмежень стосовно певного тембру, швидкості мови та однієї інтонації. Вам потрібно лише навчитися не казати «еее» і ставити інтонаційні крапки в кінці коротких речень, якими ви будете говорити. Щоб натренувати дикцію, добре багато читати вголос. А найважливіше – ви маєте звучати так, щоб не було сумнівів: ви знаєте, що говорите.

 Як ви потрапили до галузі?
Я була волонтером на студентському радіо в університеті – це чудовий спосіб вивчити ази, бо треба робити все: придумувати теми, вести програми, брати інтерв’ю, монтувати. Протягом двох років я займалася цим двічі на тиждень. Тоді на волонтерських засадах рік працювала на громадському радіо у США. У Британію переїхала вісім років тому і запропонувала ВВС пакет фрилансерських послуг, ми співпрацювали два роки. Потім я відійшла від роботи в газеті, подала заяву на фулл-тайм у BBC World Service, і мене взяли.

 Що ви порадите людям, які хочуть зробити кар’єру у радіожурналістиці?
Бути готовими до купи неоплачуваної роботи заради такого досвіду, який принесе необхідні навички. Не давайте себе тупо експлуатувати на простій роботі, беріться за складнішу, де можете чомусь навчитись. Тоді, коли ви пропонуватимете своє резюме на фулл-тайм, ви будете стартувати з вищих сходинок і рухатиметеся нагору швидше. Намагайтеся не платити за тренування – пропонуйте свою волонтерську працю, і самі продуктивніше навчитеся всього на практиці.

 «Медіаграмотність»

 6 червня відзначаємо День журналіста. Ми поспілкувались з працівниками Телерадіокомпанії “Вежа”. Чому, і в холод, і в нестерпну спеку наші журналісти продовжують робити свою роботу, за що вони її так люблять — читайте у матеріалі.

Олена Коновалова — радіожурналіст
[image: image1.jpg]



“Я дуже люблю спілкування з людьми, я — екстраверт. Мене завжди вабила ця професія. Я дивилася різні телевізійні, радійні сюжети. Мені було цікаво, як журналісти ходять на події, як це все відбувається. Найцікавіше, що після першої зйомки, коли я вчилась стався такий випадок. Я прийшла на “Вежу” і після години мук, зрозуміла, що нічого не можу написати. Тобто, з того, що я півтори години слухала на прес-конференції зробити малесеньку інформацію на телебачення, а потім ще її трансформувати на радіо —  це було просто мегаважким завданням. Звісно, я впоралась. Мені все пояснили. Тобто те, що вчать в університетах — це класно, але практика це, на мою думку —  найголовніше.”



Ольга Цьома — радіожурналіст
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“Я журналіст, бо тут я можу застосувати своє красномовство. Тобто я люблю гратися словом. Сухий виклад інформації —  це не для мене. Люблю таке образне мовлення. Мені здається, що слово воно точно впливає на людину, а красиве слово  —  ще більше. Я була скрізь, навіть в газеті працювала. Художній виклад він усюди цікавий. А зараз радіо, тут теж фішка своя —  це прямі ефіри. Це треба спробувати. Я в цьому вловила якусь свою штуку. В режимі реального часу ти ділишся емоціями, розповідаєш новеньке. Цей зв’язок з глядачем —  це клас, це адреналін. Плюси, звичайно, є, але є і мінуси. Мені здається, що це таке моральне виснаження. Бо ти багато спілкуєшся з людьми. Вони забирають в тебе ці емоції. Але натомість, ти отримуєш і для себе щось. Зараз я працюю над передачею “Ближче до тіла” —  це все, що нас хвилює, що нам от небайдуже. Я спілкуюсь у ній з різними людьми, і от слухач в цих різних темах знаходить щось своє, що його турбує. В радіо, що найбільше подобається, це оця фішка — цей контакт з слухачем.”



Тетяна Лугіна —  радіожурналіст
[image: image3.jpg]



“Коли я взяла в руки диплом філолога, то я зрозуміла остаточно, що ніякого філолога з мене не буде. Тоді до мене прийшла думка про те, що хочу стати журналістом. Я спробувала —  мені сподобалось. Це настільки мене втягнуло, адже я починала з газети, а далі вже було телебачення, потім —  інше телебачення, потім — ще одне телебачення. Зараз мені здається, бути журналістом недуже добре, адже важко бути чесним журналістом. Тому, я від інформаційної журналістики віддалилася. Тепер у мене трішечки інший напрямок. Більше розважальний, але попри те все, найбільше, що мені подобається в журналістиці — це читати новини. На радіо я почуваю себе вільно. Мій формат дозволяє мені, бо це прямий ефір говорити буквально все те, що я думаю, без жодної цензури.”

Радіожурналістика – це вид журналістської діяльності, що базується на використанні технічних засобів радіомовлення, а також сукупність радіопередач, які належать до галузі журналістики (не радіомистецтва), результат творчої діяльності радіожурналістів. Радіожурналістика має низку специфічних властивостей, які відрізняють її від інших видів журналістики.

Саме в радіоефірі дуже важлива особистість радіоведучого та якості, якими він володіє.

Ведучий на радіо – це уособлення і творчої групи програми, і певних ідей, і певного способу життя, мислення, світогляду. Для слухача ведучий радіопрограми – це узагальнений образ представників певного прошарку населення, вікової чи соціальної групи.

Тому дуже важлива майстерність радіоведучого, його особистісні якості, професійні навички та життєвий досвід.

Хотілося б підкреслити актуальність програм присвячених спорту та туризму. Програми саме таких тематик повинні розвиватись і набувати популярності. Вони несуть не тільки інформативну функцію а й виховну, пізнавальну. Дізнаватися про видатних спортсменів, їх досягнення, розповіді про різні види спорту – це саме та інформація, яка потрібна підростаючому поколінню і має дидактичний характер.

Щодо програм присвячених туризму, то сучасні радіопередачі не тільки рекламують зарубіжні курорти, а й розповідають про звичаї та історію не тільки народів далекихкраїн, а й про перли української природи та історії.

В роботі ми торкнемось як позитивних, так і негативних сторін висвітлення тем, присвячених спорту та туризму.

Творча поведінка, особливості, навички та майстерність роботи радіожурналіста
Радіожурналістика – це вид журналістської діяльності, що базується на використанні технічних засобів радіомовлення, а також сукупність радіопередач, які належать до галузі журналістики (не радіомистецтва), результат творчої діяльності радіожурналістів. Радіожурналістика має низку специфічних властивостей, які відрізняють її від інших видів журналістики.

Це – високий рівень оперативності, лише акустична природа інформування, особливий характер емоційного впливу на аудиторію, внаслідок цього – своєрідність композиції радіоматеріалу, спеціальні прийоми організації уваги слухачів тощо.

Кожен радіожурналіст покликаний найефективніше реалізувати функції радіомовлення, що тісно пов’язані з принципами діяльності радіоорганізацій. Передумовами здійснення цього важливого суспільного завдання є моральна відповідальність і високий професіоналізм радіожурналіста.

Високий професіоналізм радіожурналіста охоплює "вміння оперативно інформувати, відгукуватися на актуальні питання, глибоко і компетентно проникати в суть суспільних подій і явищ, правдиво узагальнюючи їх з певних групових, державних, загальнолюдських інтересів, сміливо, аргументовано, цікаво і переконливо втілювати власні думки і думки співрозмовників у стислій і досконалій формі, домагаючись певних духовних і практичних результатів".Будучи безпосереднім учасником комунікативного процесу, радіожурналіст використовує певні способи побудови і подачі матеріалу для вирішення конкретного творчого завдання.

Що ж необхідно для того, аби стати радіожурналістом, майстерно оволодіти цією професією? Цій проблемі присвячено чимало наукових, науково-популярних досліджень, дискусійних публікацій в мас-медіа. Тому в контексті історіографії предмета варто згадати насамперед українських вчених: В. В. Лизанчука, В. Я. Миронченка, А. З. Москаленка, В. П. Олійника, Г. Г. Почепцова, В. В. Різуна, Ю. Г. Шаповала, Т. В. Щербатюк та ін., які аргументовано обстоювали ідею журналістської творчості.

Безперечно, як і в кожній професії – спрямованість інтересів і знання. Якщо оперувати лише цією тезою, то телерадіожурналістикою може займатися кожен, хто виявляє зацікавленість і поінформований про те "як робити журналістику". Певною мірою, так воно і є, коли в телерадіоефірі з'являються персонажі від журналістики, які озброєні знаннями з "товстих" підручників, конспектами сотень лекцій відомих викладачів і бажанням стати теле- чи радіозіркою.

Як справедливо зазначав Ю. Г. Шаповал: "Журналіст – професія з цілим рядом своєрідних вимог до людини. Як і будь-яка інша професія, вона передбачає наявність навиків, які, доповнюючись індивідуальними рисами людини, дозволять кваліфіковано виконувати завдання". Все це цілком правильно і логічно – поєднання знань і бажань – ключ до успіху в кожній справі. Однак професія радіожурналіста має те, що дається не всім, а приходить тільки на рівні здібностей і навичок.

Розуміння і відчуття, що таке телевізійний жанр і радійний жанр, з’являться, коли журналіст передусім відчуватиме, наскільки для телебачення і радіомовлення важливе поєднання вербального і візуального.

Справді, якщо для телевізійного екрана зображення і звук – це своєрідна функціональна гармонія сприйняття дійсності, то для радіо – синтез зображення і звуку відбувається швидше на підсвідомому рівні. Тому формула "говори так, щоб я тебе бачив і відчував, говори так, щоб я бачив і відчував те, що бачиш і відчуваєш ти" є надзвичайно важлива як для сучасного телебачення, так і для радіомовлення. І внутрішня жанрова специфіка телерадіоефіру – це те, що дається не відразу, це те, що потрібно відчувати і чого необхідно навчитися.

Сучасна радіожурналістика – це прикладна наука, яка діє в контексті ринкових законів і є формою бізнесу, формою підприємництва, тимчасом, як бізнес і підприємництво є змістом існування радіожурналістики як творчого процесу. У результаті такого поєднання форми і змісту функціонує телерадіоринок, сенс існування якого виправданий тоді, коли телерадіокомпанія виставляє на продажпродукт і починає на ньому отримувати прибуток. Радіожурналіст після навчання у вузі потрапляє на цей телерадіоринок і прагне виготовляти той творчий продукт, який буде продаватися, тобто приносити йому прибуток.

У цьому контексті варто пам'ятати, що радіожурналістика – це творчо-виробничий процес і журналістові-практикові доводиться поєднувати в ефірі творче і технічне: журналістську майстерність і знання, пов’язані з технічним забезпеченням телерадіомовлення, технічним процесом діяльності телекомпанії і радіостанції. Сучасний журналіст, який готує матеріал до ефіру, має орієнтуватися у всьому технологічному алгоритмі виготовлення програми, оскільки, це прямо чи опосередковано впливає на процес виготовлення радіомовної продукції.

Бо радіожурналіст як професіонал і творець тоді є сучасним, коли розуміється на технічних механізмах діяльності телерадіокомпанії, орієнтується в базових питаннях, пов'язаних із вибором телерадіокомпанією діапазону радіохвиль, каналу і частоти мовлення, типу передавача і антени, специфікації ефірного і продакшн-обладнання, знає необхідні комп'ютерні програми і програмне забезпечення для ефірного мовлення і збору інформації, володіє навиками аудіо (відео) інженера і звуко (теле) режисера, знаннями технічного забезпечення проведення прямого ефіру і т. д.

Програма як продукт журналістської роботи на радіо відзначається певною методикою творчості, яку потрібно знати і розуміти майбутнім професіоналам телерадіоефіру. Наприклад, літературний сценарій телерадіопрограми – перший крок до втілення авторського задуму. Будь-який телерадіотвір починається з ідеї. Іноді автор (журналіст) довго "виношує" її ефірний еквівалент, відмовляється, починає пошуки іншої ідеї, яку не завжди легко матеріалізувати.

Професіонали з великої літери, імпровізатори, які мають і великий досвід і вміння можуть іноді навіть обходитись і без сценарію. Але початківцям так ризикувати не слід. Фундаментальна підготовка до ефіру допоможе не мовчати в ефірі, побороти хвилювання, а вже потім реалізувати свій творчий задум.

Прямий ефір – це завжди фіксація моменту життя, опис ситуації. Тому суб’єктивна форма викладу матеріалу є неминучою. Автор програми з повним правом говорить від першої особи, від свого "Я", описує свої відчуття. А це означає, що саме в цьому випадку виникає потреба в індивідуалізації мови, голосу.

Хорошого репортера слухачі повинні впізнавати з перших же хвилин та слів в ефірі, як пізнавали та пам’ятали довгі роки майстерність триматися біля мікрофону таких майстрів, як Ніколай Озеров, Юрій Арді, Константин Ретинський.

Але іноді, особливо сучасні ведучі намагаються аж занадто індивідуалізувати свою мову та манеру проведення радіопередач. Особливо часто зараз є тяготіння ведучих до ненормативної лексики. Варто пам’ятати, що радіо, будучі засобом масової інформації, базується саме на слові, а вибором стилістики мови можна впливати на емоційний стан аудиторії.

Говорячи про майстерність та навички роботирадіожурналіста, неможливо не згадати саме прориси характеру, які повинен мати справжній радіожурналіст.

Перш за все радіожурналіст повинен бути впевненим в собі. Але саме впевненим а не самовпевненим, коли ведучій протиставляє себе оточуючим і тому виглядає зухвало.

Стриманість, по суті, означає економію в прояві емоцій, своїх особистих симпатій і антипатій, вміння залишатись в коректних професійних рамках. Іноді в ефірі звучать зухвалі провокації і щоб виглядати достойно ведучому дуже потрібно бути стриманим, не грубити у відповідь. Але є і інша крайність – емоційна скупість. Тоді ефір стає безбарвним та нецікавим.

Тактовність – супутниця стриманості, правильний вибір поведінки стосовно конкретних обставин. Тактовність – це інстинктивне почуття рівноваги, а не маска. Це повага і розуміння до особистості співрозмовника, мотивів, якими він керується в спілкуванні з журналістом. Це і обережність і люб’язність у тих випадках, коли ці якості особливо потрібні.

Мобілізованість як зовнішня так і внутрішня. Журналіст повинен триматися без фамільярності, без надмірною напруги і завжди виглядати готовим до діяльності.

Треба пам’ятати, що в процесі спілкування інтереси людей різняться, між ними так чи інакше розподіляються ролі: один партнер (саме радіожурналіст) намагається отримати інформацію, а інший – повинен дати її. Саме при спілкуванні виникають різні проблеми, яких радіожурналіст повинен або уникнути, або запобігти їм. Слово, яке ви сказали в прямому ефірі вже не повернеться. Найкращий варіант - це позиція рівних, коли кожний з співбесідників – професіонал в своїй справі.

Для радіоведучого є одне правило, яке діє завжди: будь самим собою. А саме це зробити найскладніше. Часто радіоведучі забагато грають перед своєю аудиторією, хизуються своїми знаннями, виконують ролі "веселунчиків", або нігілістів.

Але слухачеві в більшості випадків це не потрібно. Слухач чекає простої людської розмови.

У роботі радіоведучого, радіожурналіста, головне не те, наскільки багато він знає, наскільки багато читав і наскільки добре вчився, а те, в якому обсязі він вміє використовувати на практиці усе те, що знає. Ерудит з червоним дипломом може розгубитися в ситуації, з якої двійочник вийде з блиском й усмішкою.

Це означає, що той, хто погано вчився, вміє краще користуватися своїми нехитрими знаннями, збагаченими, щоправда, життєвим досвідом. Однак в жодному разі не йдеться про те, що краще погано вчитися і сподіватися на свою кмітливість. Ні.

Журналістові, ведучому треба знати багато, а також, спробувати самому – аби в потрібний момент природна кмітливість мала підпору в міцних знаннях.

Моніторинг програм, присвячених спорту
Спортивні програми мають велике значення в телерадіоефірі. Вони покликані не тільки інформувати слухачів про останні події в тому чи іншому виді спорту, а й пропагувати його, створюючи тим самим базу для здорової молоді та нації.

Нажаль в Україні суто спортивних програм в радіоефірі майже немає. Ми вже звикли, що новини спорту ми дізнаємось до або після новин про погоду.

Ці невеличкі розділи у блоку новин дуже скупі тематично: або про футбол, або про бокс.

Футбол зараз на вершині популярності, а ще й вся ця підготовка до Євро – 2012...

Так, дійсно дуже добре, що брати Клічко усіляко популяризують у світі Україну, а також цей вид спорту, але, наприклад, майже немає новин про водні види спорту, інтелектуальні. Погано освітлюються новини з параолімпійських ігор, а саме ці спортсмени вивели Україну в 10 найкращих!

Правда, останнім часом, під час акції вибору десятки найвидатніших українців сучасності був ряд програм (на Хіт FM та Нашому радіо), які розповідали про біографії видатних спортсменів (цікава радіопередача була присвячена життю та досягненням важкоатлета Жаботинського). Про відомих спортсменів можна ще послухати у рубриках типу "В цей день народились..."

На підтвердження усього вищесказаного, хотілося б привести кілька уривків з ефірів кількох радіостанцій.

Хіт FM: "Кабінет Міністрів прийняв розпорядження про виділення 19 мільйонів 851 тисяч гривень Держкомтелерадіо для оплати послуг з трансляції теле- і радіопрограм, присвячених підготовці та проведенню чемпіонату Європи з футболу в 2012 році, та 2,5 мільйони гривень для роботи інформаційного центру "Євро-2012-Україна "."..

Радіо Свобода: "Нетривале футбольне міжсезоння завершене, і велика гра повертається на українські терени. Після одеського поєдинку за Суперкубок сьогодні стартує 17-й за ліком Чемпіонат України.

Літнє міжсезоння в Україні традиційно коротке. От і цього року перерва між двома першостями тривала неповних три тижні. Відкриватимуть новий чемпіонат у Запоріжжі матчем місцевого "Металурга" і "Карпат". Переважна більшість ігор відбудеться цієї суботи. Центральним поєдинком стартового туру буде чергове протистояння "Динамо" і "Шахтаря". Гранди українського футболу в неділю з’ясовуватимуть стосунки в Донецьку. Останній матч туру відбудеться тільки у середу, коли поєдинок проти ФК "Харків" проведе "Чорноморець".

Одесити, як відомо, вже завтра продовжать виступи в європейському кубкові "Інтертото". В суботу на "Чорноморець" очікує матч-відповідь у Білорусі проти солігорського "Шахтаря". Нагадаю, що перша зустріч цих суперників в Одесі закінчилася перемогою українців з рахунком 4: 2."

Або: "Чемпіон світу з боксу за версією WBC росіянин Олег Маскаєв відмовився від обов’язкового захисту проти нігерійця Семюела Пітера

Віталій Кличко може повернути титул чемпіона світу за версією WBC раніше запланованого. Нинішній володар поясу росіянин Маскаєв відмовився підписати контракт на бій з обов’язковим претендентом нігерійцем Семюелем Пітером. За відверте порушення уставу організації Маскаєва цілком ймовірно можуть позбавити чемпіонства. Принаймні про це заявив президент WBC Хосе Сулейман. А відтак, вакантний титул зможуть розіграти саме Пітер і Віталій Кличко. Зауважу лише, що старший із Кличків уже підписав контракт на поєдинок з американцем Джамілем Маклайном. Бій відбудеться 22 вересня у Мюнхені.

А тим часом чемпіонові світу за версією ІBF Володимирові Кличку кинув виклик Шеннон Брігс. Зі слів екс-чемпіона світу, він не вперше робить спробу зустрітися на ринзі з українцем. До того ж, на думку Брігса, він єдиний боксер сучасності, якому до снаги повернути чемпіонський титул в Америку. От тільки Володимира перспектива цього бою не надихає. Українець не приховує, що прагне об’єднавчого поєдинку."

На відміну від українського радіоефіру в Россії є багато передач, які цілком і повністю присвячені тому чи іншому видові спорту. Традиційно багато уваги там приділяють таким видам спорту як фігурне катання, хокей, біатлон. А також дитячим змаганням та досягненням.

Детальний аналіз програм, присвячених туризму
Для аналізу ми вибрали спільний проект редакції журналу "Міжнародний туризм" та радіокомпанії "Ера" — програму про мандрівки світами "Недільна подорож".

Програма виходить щонеділі о 15:00. Це дуже вдало вибраний день тиждня та час. Саме у вихідні хочеться відволіктись від повсякденних справ та послухати про різні країни, помріяти про відпустку.

Структура радіопередачі нагадує структуру журналу "Міжнародний туризм": по-перше є розповідь про цікавий з точки зору подорожі куточок України, а також розповідь про далекі страни.

Також, в радіоефірі дуже популярні вікторини. Радіокомпанія "Ера" проводить вікторину, в якій за правильні відповіді можна отримати річну передплату на журнал "Міжнародний туризм"!

Наводимо тексти найбільш вдалих програм, звичайно ж з нашої точки зору.

Вишивана карта "УКРАЇНА — ЄДИНА КРАЇНА!"

З таким надзвичайно цікавим культурно-мистецьким, суспільно-політичним пректом виступила "Творча майстерня "Тетяна" — автор проекту та ідеї Тетяна Протчева.

Вишивка на Україні є найбільш розповсюджений вид народної творчості. Основна ідея — створення мистецького витвору міжнародного масштабу — карти України, який буде гідно відображати позитивний імідж нашої держави на міжнародних виставках в Україні та за її межами. Також це буде безцінна спадщина нашому майбутньому поколінню.

З метою розповсюдження інформації про вишивання Величного об'єднуючого символу нашої нації, оргкомітет звертається до усіх людей доброї волі і чистого сумління, української влади, народних депутатів, бізнесменів, меценатів, банкірів, керівників підприємств і підприємців – підтримати технічно і практично нашу ідею для втілення її в життя.

В рамках цієї програми планується:
Кожний бажаючий (без обмежень за віком, статтю чи громадянством) зможе долучитися до творення Величного об'єднавчого символа-оберега-карти держави Україна. Кожну область України будуть вишивати майстри даної області. Ескізом передбачено, що орнаменти вишивки будуть відповідати конкретній етнічній місцевості. Прізвище кожного участника акції буде вишито ним самим на цьому полотні - карті "УКРАЇНА - ЄДИНА КРАЇНА".

Сподіваємось, що це буде сприяти дружбі між Україною і іншими державами,  а також покращенню її міжнародного іміджу та продемонструє усьому світу привабливість української культури, звичаїв та народних традицій.

У рамках проекту планується зробити паспорт вищезазначеного твору мистецтва, де будуть фіксуватися місця - проходження всієї акції. Ескіз розроблений в техніці косий хрестик. Матеріали для роботи — лляне полотно та бавовняні нитки "муліне".

Проект передбачає залученная майстрів з метою вивчення, відновленя, відродження, збереження та ознайомлення з давнім віковим надбанням духовної культури, гармонійне їх втілення у сучасну культуру. Першим кроком реалізації проекту вже є розробка ескізу вишитої карти - масштаб- 1:1500000 та виведено межі України з іншими державами у вишивці на полотні. Проект узгождений з ДНВП "Картографія".

"Кіпр – загадковий і вже майже доступний..."

Туристична весна принесла чимало приємних сюрпризів туристичному літу. Особливо на загальнокризовому тлі. І серед таких несподіваних подарунків — заяви Кіпрської організації туризму (КОТ).

Узявши участь у міжнародній турвиставці UІTT – 2009 у Києві, КОТ поінформувала про дуже втішні зміни в політиці своєї держави стосовно туризму. Уряд зменшив аеропортові збори, відмінив податок для готелів і знизив для них ПДВ з 8 до 5 відсотків. Завдяки таким заходам відпочинок на острові має подешевшати на 10 відсотків. А відтак є всі підстави стверджувати, що сезон 2009 року буде для Кіпру цілком вдалим, попри світові тенденції.

Найпопулярніший цей напрямок серед британців, друге місце за постачанням туристів на Кіпр посідає Росія… Що ж до України, то число наших відпочивальників (близько 8900 осіб за минулий рік) не порівнюється з такими величинами і зовсім не розкриває потенціалу вітчизняного ринку.

Цій прикрій тенденції треба покласти край — вирішило керівництво КОТ і кіпрського уряду. 2009 року на пропагування туристичних можливостей країни виділено 1 мільйон американських доларів — удвічі більше, ніж торік.

Виступ кіпріотів на українській турвиставці об’єднаним національним стендом став "першою ластівкою" рекламної кампанії Кіпру на теренах України. За словами члена Ради директорів КОТ пана Андреаса Панаїдіса, участь в UІTT підкреслює стратегічне значення України у планах подальшого розвитку туристичної галузі Кіпру.

Крім традиційного відпочинку на морі, гості пропонували українцям агротуризм, бізнес-подорожі, спа, паломницькі й весільні тури. Дуже зворушив маршрут "Дорогами русского паломника Василия Гигоровича-Барского" (насправді — щирого киянина). А ще КОТ оголосила просенсаційне відкриття у листопаді цього року нового аеропорту в Ларнаці. Він прийматиме 7,5 мільйона пасажирів на рік і має стати кіпрською "візиткою".

Аргументи переконливі. Нам залишається підкріпити їх фактом своєї відпустки на Кіпрі.

На відміну від спортивних програм, яких не дуже багато і їх аудиторія обмежена, туристичні радіопрограми слухають люди різних соціальних та вікових прошарків. Завдяки деяким фінансовим та культурним програмам уряду, зараз активно популяризуються історичні та природні місця України.

Зовсім нещодавно ми вибирали сім чудес України і мали змогу почути та побачити цікаві телета радіопередачі, які розповідали про такі улюблені туристами місця, як: Кам’яна могила, Асканія-Нова, Буковель та інші.

Висновки
Опрацювавши тему творчої поведінки та майстерності радіожурналіста ми зробили наступні висновки.

Високий професіоналізм радіожурналіста охоплює вміння оперативно інформувати, відгукуватися на актуальні питання, глибоко і компетентно проникати в суть суспільних подій і явищ, правдиво узагальнюючи їх з певних групових, державних, загальнолюдських інтересів, сміливо, аргументовано, цікаво і переконливо втілювати власні думки і думки співрозмовників у стислій і досконалій формі, домагаючись певних духовних і практичних результатів.

Радіожурналістика – це творчо-виробничий процес і журналістові-практикові доводиться поєднувати в ефірі творче і технічне: журналістську майстерність і знання, пов’язані з технічним забезпеченням телерадіомовлення, технічним процесом діяльності телекомпанії і радіостанції.

Програма як продукт журналістської роботи на радіо відзначається певною методикою творчості, яку потрібно знати і розуміти майбутнім професіоналам телерадіоефіру. Літературний сценарій телерадіопрограми – перший крок до втілення авторського задуму.

Спортивні програми мають велике значення в телерадіоефірі. Вони покликані не тільки інформувати слухачів про останні події в тому чи іншому виді спорту, а й пропагувати його, створюючи тим самим базу для здорової молоді та нації.

На відміну від спортивних програм, яких не дуже багато і їх аудиторія обмежена, туристичні радіопрограми слухають люди різних соціальних та вікових прошарків. Завдяки деяким фінансовим та культурним програмам уряду, зараз активно популяризуються історичні та природні місця України.
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Імідж радіоведучих.
Cтворення іміджу -  досить складний процес, тому, що від нього залежить, як особу сприйматимуть.  Створюючи імідж, ми формуємо думку оточуючих про нас.У цій роботі бере участь ціла армія професіоналів: психологів, соціологів, PR-менеджери, рекламісти, стилісти, візажисти та продюсери. Думка оточуючих, а особливо реципієнта не може складатися лише від зовнішнього вигляду. Для багатьох професій імідж- це важлива складова. Особливо це стосується творчих людей: моделей, акторів, ведучих шоу-програм, фотографів. [3]

Ведучий на радіо – це уособлення  творчості, певного способу життя, мислення, світогляду. Для слухача ведучий радіопрограми – це узагальнений образ представників певного прошарку населення, вікової чи соціальної групи. [1]

Тому дуже важлива майстерність радіоведучого, його особистісні якості, професійні навички та життєвий досвід.

Насамперед варто зазначити, що радіоведучих ми не бачимо, але у нас створюються певні враження від почутого, від його голосу та контенту програм. Це дає змогу створити певний образ у своїй уяві, тому велике значення має тематика та манера проведення ефіру.  Безперечно тут перевага здебільшого на вмінні «красиво говорити».

Високий професіоналізм радіожурналіста охоплює "вміння оперативно інформувати, відгукуватися на актуальні питання, глибоко і компетентно проникати в суть суспільних подій і явищ, правдиво узагальнюючи їх з певних групових, державних, загальнолюдських інтересів, сміливо, аргументовано, цікаво і переконливо втілювати власні думки і думки співрозмовників у стислій і досконалій формі, домагаючись певних духовних і практичних результатів". [1]
Будучи безпосереднім учасником комунікативного процесу, радіожурналіст використовує певні способи побудови і подачі матеріалу для вирішення конкретного творчого завдання. [1]
Для радіо – синтез зображення і звуку відбувається швидше на підсвідомому рівні. Внутрішня жанрова специфіка телерадіоефіру – це те, що дається не відразу, її  потрібно відчувати і навчитися.
Ведучий - непроста професія, але разом з тим, цікава і престижна. Уявіть собі, що вас будуть слухати мільйони людей, те, що ви будете говорити, буде впливати на думки мільйонів. Але, щоб усе це втілилося в реальність, ви повинні стати ведучим «з великої букви». 
Радіоведучий повинен володіти такими навиками та навичками : 
- видавати в ефір програми власного виробництва, ретрансляції, рекламні ролики, інші вставки відповідно до плану ефірної сітки;
    - спілкуватися зі слухачами, що телефонують у прямому ефірі, вміти підтримати розмову, виявляючи при цьому ерудицію;
    - вчасно реагувати на непередбачувані чинники, вміти виправити ситуацію    так,щоб не псуватиефір.
    - записувати (у разі потреби) ефір, контролювати його якість;
    - контролювати і приймати самостійно рішення щодо виходу програм і матеріалів відповідно до ефірної сітки;
    - ведучий зобов'язаний вести програми на високому професійному рівні, володіти хорошою дикцією, технікою мовлення, артистичністю. [1]

   Радіоведучі несуть відповідальність, у першу чергу, за якість своєї роботи, адже, як відомо, успіх радіостанції суттєво залежить від ведучих. І якщо вони справжні професіонали, це позначається  на рейтингу радіостанції.
Тому завжди пам'ятайте, що стати радіоведучим - означає стати професіоналом у спілкуванні з людьми, розкрити себе як особистість, навчитися правильно говорити і найважливіше – вміти зацікавити та «зачепити» кожного слухача. [1]
    Підготовка журналіста- це тривалий процес формування його особистості, а не лише фахівця, який добре володіє засобами впливу на громадську думку. Особистісні якості радіоведучого відіграють значну роль у його професійному становленні, зумовлюють певну поведінку у різних професійних ситуаціях, відзначають його стиль спілкування. Тому цей аспект формування спеціаліста є досить вагомим. За «Психологічним тлумачним словником», особистість- це феномен суспільного розвитку, конкретна жива людина, яка має свідомість і самосвідомість. Характеризується вона такими рисами:
1.Активність- прагнення розширити сферу діяльності.

2.Спрямованість- перевага системи певних мотивів, інтересів та переконань. 

3.Глибинні смислові структури, що обумовлюють функціонування свідомості та поведінки особистості.

4.Ступінь усвідомлення свого ставлення до дійсності, оточуючих людей. [4]
Програмна продукція радіомовлення- сфера застосування найрозноманітніших технологій, кожна з яких має свою мету. Радіопрограмі властиві стійкі характеристики, зокрема змістовий профіль, діапазон хвиль, середньодобовий обсяг звучання, аудиторна спрямованість . Продукт радіомовлення- це продукт електронних ЗМІ, вид часової комунікації. Отже він повинен  розглядатися в контексті взаємозалежності  всіх компонентів, які становлять «програмність» існування й функціонування потенційної радіоаудиторії. Радіопрограма- це поєднання змісту й форми, завдяки якому  поняття індивідуалізується й структурується.  [3]
За формуванням концепсії мовлення зорієнтованої на становлення й функціонування радіомовного продукту. Вона передбачає «товарні ознаки інформаційного продукту», комерційну цінність інформації, впливовість на споживача. За допомогою такої технології визначається ймовірність перебування біля приймача тієї чи іншої цільової аудиторії, йдеться про специфіку ранкового, денного, та нічного мовлення. Ці часові проміжки мають специфічні особливості повинна враховувати радіостанція, для формування контенту, змісту програм, та утвердження на радіомовному ринку. [3]
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №2
Тема 2. Історія виникнення та розвитку професії радіоведучих. Ведучі перших програм на радіо у світі. Вимоги до перших радіоведучих.  Перші ведучі українського радіо. Особливості роботи перших ведучих: вимоги до мови, технічні особливості відтворення. Сучасні знакові радіоведучі у світі та в Україні.
Українське радіо – найстаріше в нашій державі. Уперше воно вийшло в ефір 16 листопада 1924 р. Мовлення велося з тодішньої столиці – Харкова. О 19.00 з рупорів пролунало: «Алло, алло, алло! Говорить Харків, говорить Харків, говорить Харків! Усім, усім, усім! Працює перша в Україні радіотелефонна станція!» До слухачів звернулися Голова ВУЦВК Г.Петровський та керівник уряду республіки В.Чубар. Після чого прозвучав і був прийнятий у міських клубахконцерт державного музичного квартету імені Вільома і радіожурнал «Пролетар», загалом – менше години ефіру. 

Саме на честь цієї події 1994 року 16 листопада в Україні проголошено Днем працівників радіо, телебачення та зв‘язку. Нині передачі Українського радіо транслюються на трьох внутрішніх каналах та одному міжнародному. Мовлення здійснюється українською, російською, англійською, німецькою та румунською мовами.

Перший канал Українського радіо (УР–1) складається з інформаційно-музичних блоків, інформаційних програм і випусків, що висвітлюють найважливіші події в Україні та за кордоном, передач на громадсько-політичні, соціально-економічні теми, літературно-художніх, музичних програм, передач для дітей та юнацтва.

Другий канал - «Промінь» - молодіжний інформаційно-музичний канал блокового типу. Висвітлюються актуальні теми політики, економіки, культурно-мистецького життя, знайомить із сучасною українською та зарубіжною естрадою, а також з класикою, джазом та альтернативною музикою.

Третій канал - “Радіо “Культура” – середовище високої духовної культури для якнайширшої аудиторії слухачів. “Радіо “Культура” – це культурологічні, літературно-публіцистичні, театральні, літературно-художні, літературно-розважальні, а також авторські передачі відомих діячів культури і мистецтва.

Всесвітня служба радіомовлення України – канал інформування світової громадськості про внутрішню і зовнішню політику України, задоволення духовних потреб численної української діаспори та піднесення міжнародного авторитету нашої держави.

До складу Українського радіо також входить низка власних художніх колективів, що мають велику творчу біографію.

Українського радіо має також потужний художній фонд – понад сто тисяч фонограм, які стали вагомою складовою національного культурного надбання.

Українського радіо має у своєму розпорядженні сучасну технічну базу для підготовки і видачі програм до ефіру, модернізує апаратно-студійні комплекси, впроваджуючи сучасні цифрові технології.

Редакційний статут НРКУ
Художній фонд Українського радіо – це понад сто тисяч фонограм. Найстарші звукозаписи у збірні датуються 1943 роком.

У фондах, зокрема, понад 10 тисяч записів симфонічної музики - Й.Бах, Л.Бетховен, Й.Брамс, Р.Вагнер, Дж.Верді, М.Глінка, А.Дворжак, К.Дебюссі, Ф.Ліст, В.-А.Моцарт, С.Прокоф’єв, М.Равель, М.Римський-Корсаков, С.Рахманінов, П.Чайковський, Д.Шостакович та інші. Значну частину фонотеки займає українська класика – С.Гулак-Артемовський, М.Калачевський, М.Лисенко, В.Сокальський, М.Скорульський, М.Вериківський, Б.Лятошинський, Г.Майборода, Л.Ревуцький, А.Штогаренко, К.Данькевич. Немало й записів творів сучасних українських композиторів, першовідкривачем та інтерпретатором яких є саме Заслужений академічний симфонічний оркестр Українського радіо. Серед них – твори В.Сильвестрова, Є.Станковича, Л.Колодуба, В.Зубицького, Б.Буєвського, Л.Дичко, М.Скорика, І.Карабиця.

У Фонді Українського радіо можна послухати голоси корифеїв оперної сцени: І.Паторжинського, М.Литвиненко-Вольгемут, З.Гайдай, Б.Гмирі, І.Козловського, Б.Руденко, Ю.Гуляєва, Д.Гнатюка, Г.Туфтіної, М.Стеф’юк, А.Кочерги, А.Солов’яненка, Є.Мірошниченко. Яскраво представлена у записах з оркестром також інструментальна виконавська еліта: М.Петров, В.Крайнєв, Д.Ойстрах, М.Чайковська, М.Сук, О.Криса, Б.Которович, інші.

Зберігаються також записи літературних та драматичних творів – класичних і сучасних, подій історичного значення. Українське радіо знайомить слухачів із спектаклями, в яких брали участь легендарні А.Бучма, Г.Юра, Н.Ужвій, Ю.Шумський, О.Гай, з голосами майстрів Слова – О.Вишні, В.Дуклера, Ю.Тимошенка–Ю.Березіна, А.Решетникова, М.Романова, Г.Паламаренка, творчістю таких визначних співаків, як М.Гришко, С.Чавдар, П.Білінник, С.Крушельницька, І.Козловський, Н.Матвієнко, Р.Кириченко. Радіослухачі мають змогу почути вірші у власному прочитанні П.Тичини, М.Рильського, М.Бажана, В.Сосюри, А.Малишка, П.Воронька, О.Гончара, В.Симоненка, В.Стуса, М.Вінграновського.

Історія Українського радіо це – дивовижна епоха: сотні журналістівкорифеїв, тисячі радіопрограм, мільйони листів і телеграм від слухачів і незліченна кількість таких важливих, сказаних і почутих слів. А знаєте, з якого слова і коли все почалося? Увечері шістнадцятого листопада 1924 року з гучномовців, установлених у центрі Харкова, пролунало: “Алло! Говорить Харків! Працює перша в Україні радіотелефонна станція!” Харків’яни, затамувавши подих, слухали, як звучить по радіо концерт. У літопис Українського радіо вписано чимало незабутніх сторінок. Позивні «Реве та стогне Дніпр широкий» не зникали з ефіру в роки Другої світової війни. Українські письменники, а саме: Володимир Сосюра, Павло Тичина, Максим Рильський – з фронту передавали аудіозвернення, які підтримували бойовий дух народу. А по війні чимало українських родин, розпорошених по всіх усюдах, возз’єднувалися завдяки радіо. Понад вісімдесят годин щодоби – такі обсяги мовлення Національної радіокомпанії України сьогодні, у дні її дев’яносторіччя. І зараз, у ці хвилини, коли ви разом із багатомільйонною українською родиною синхронно, слово за словом пишете радіодиктант, пам’ят16 листопада, у День працівників радіо, телебачення та зв'язку, Українському радіо виповнюється 90 років. Чим живе Національна радіокомпанія України, які виклики приймає і які ініціативи реалізовує, «Телекритиці» розповів в. о. генерального директора НРКУ Анатолій Табаченко
Професійне свято працівників радіо, телебачення та зв'язку в Україні щороку відзначають 16 листопада. Адже саме цього дня 1924 року в Харкові вийшла в ефір перша в історії України радіопрограма.

«Рівно о 19-й годині з гучномовців, встановлених на дахах будинків у центрі тодішньої української столиці, басовито пролунало: "Алло! Говорить Харків! Усім, усім, усім! Працює перша в Україні радіотелефонна станція!". Того похмурого осіннього вечора до цих слів дослухалися сотні харків'ян. До них звернулися Голова ВУЦВК Г. Петровський та керівник уряду республіки В.Чубар. Опісля передано невеликий концерт і радіожурнал "Пролетар", загалом - менше години ефіру», - так описується найперша трансляція на сайті Харківської ОДТРК.

Згодом радіостанції були збудовані в Києві, Одесі, Дніпропетровську та Донецьку.

У серпні 1930 року постановою Ради Народних Комісарів УРСР було створено при уповноваженому Народному Комісаріату пошт і телеграфів СРСР при уряді УРСР Всеукраїнська Радіопрограма.

Українську територію охоплювали насамперед радіотрансляції московських передавачів. Програми українською мовою були обмежені за часом і змістом. У 20-30-х роках ефір складався переважно з політосвіти та агітаційних програм. Пізніше в ефірі з'явилися музичні передачі, літературно-драматичне радіомовлення, а також матеріали для дітей і молоді. 12 разів на добу з Москви в Україну передавали останні новини. Під час Другої світової війни, коли більшість радіостанцій було знищено, Українське радіо продовжувало мовити з радіостанції ім. Т. Г. Шевченка в місті Саратові, куди було евакуйовано устаткування.

З лютого 1957 року в ефірі Українського радіо щодня виходила програма «Говорить Київ» - єдиний радіожурнал українською мовою. Навіть у 1960-ті роки республіканські матеріали становили щоденно тільки три години мовлення на добу - решта ефіру припадала на трансляції з Москви.

Поступово Українське радіо переросло в загальнонаціонального мовника. Зараз до НРКУ входить чотири канали: інформаційний «Перший канал», молодіжний музичний канал «Промінь», канал духовного відродження «Культура» та канал іномовлення «Всесвітня служба радіомовлення України».

 У бліц-інтерв'ю «Телекритиці» з нагоди святкової дати в. о. генерального директора НРКУ Анатолій Табаченко розповів зокрема й про те, якими програмами радіокомпанія відзначатиме ювілей, чим живе кожен із її каналів і як колектив готується до переходу в статус суспільного мовника.

- Пане Анатолію, що НРКУ готує до ювілею Українського радіо (УР)?
- По-перше, в середу в Київській філармонії відбувся концерт заслуженого академічного симфонічного оркестру національної радіокомпанії України, якому в ці дні виповнюється 85 років. Він на 5 років молодший за радіо. Цей концерт транслювався в прямому ефірі по нашому третьому каналу - «Культура». В історії Українського радіо першою передачею теж був концерт, тож ми вирішили знову так зробити.

Ніяких урочистих ювілейних заходів ми не проводимо через ситуацію в Україні - погодьтеся, зараз не до цього. А от передач, присвячених історії нашого радіо, готуємо чимало. До нас у студії впродовж цього тижня на інтерв'ю приходили десятки людей, які розповідали про роль, місце, значення УР. Цього ж стосувалися також випуски програми «Школяда» цього тижня, в них ведучі розповідали, зокрема, про історію дитячого мовлення на нашій радіостанції.

Ну і, звичайно, у святковий день, в неділю, на наших каналах вийде декілька передач, присвячених 90-річчю Українського радіо. Ця дата стане темою програми «Українська хвиля», яка буде в прямому ефірі з 16:10. Крім того в «Концертному залі», який вийде о 12:10, слухачі зможуть почути багатьох ветеранів нашого радіо.
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- 90 років - це поважний вік. Чи змінилися за цей час місія Українського радіо для українського суспільства, його основні, засадничі цінності?
- Й справді, довга історія нашого радіо - це значна історії української держави та суспільства. Навіть у найдраматичніші, найчорніші моменти історії УР завжди лишалося українським - наприклад, під час фашистської окупації України радіо евакуювалося, але продовжувало працювати. Без перебільшення, воно завжди було дієвим оберегом наших головних національних цінностей - мови, культури, духовності. На УР працювала ціла плеяда високопрофесійних знавців української мови, дикторів, які були її еталонами.

За цей час УР дуже виросло за обсягами - нині ми є одним із провідних ЗМІ, маємо 4 канали мовлення - Перший канал, другий - молодіжний «Промінь», канал «Культура» і Всесвітню службу, яка мовить на закордон українською, англійською, німецькою та румунською мовами. Загалом ми виготовляємо понад 80 годин щоденного мовлення.

Але тут важливо відзначити, що ми не лише інформуємо, розважаємо і навчаємо, як це роблять інші радіостанції. УР має особливу соціальну функцію - своїм ключовим завданням воно має об'єднання української нації, слухачів навколо наших цінностей, які я щойно назвав. До них ще можна додати патріотизм, ідеали державотворення, моральність тощо. Це ті речі, які об'єднують народ у націю, здатну за себе постояти навіть у найскрутніші часи. Ця об'єднавча функція УР червоною ниткою проходить через усі без винятку наші передачі.

 - Чим зараз живе Українське радіо?
- Зараз ми найбільше прагнемо того, щоби слухач мав можливість почути нас. На жаль, за час незалежності України ми з технічних причин стали значно менш доступними для аудиторії. Якщо в 1991 році, на момент розпаду СРСР, існувала потужна провідна радіомережа - близько 19 мільйонів радіоточок, які були в кожній оселі та установі, тепер їх залишилося близько 1,5 мільйона.

Ми досі працюємо в старому радянському УКХ-діапазоні, у нас дуже обмежений ресурс в FM, а саме його приймають усі сучасні приймачі, в тому числі автомобільні. До цього року в FM ми мали десь 100 частот, переважно на периферії, а також у трьох обласних центрах - Києві, Луцьку та Ужгороді. Наші FM-частоти не покривають і чверті території України.

Такою була політика попередньої Нацради з питань телебачення і радіомовлення. В її конкурсах перемагало радіо «Шансон», а нам ліцензій не давали, ми через це навіть судилися. А наше радіо існує коштом платників податків, тому люди мають рівне конституційне право на всій території України одержувати ту інформацію, на яку пішли їхні гроші... Слава Богу, тепер ситуація змінилася.

- Як саме?
- Нова національна рада разом з Держкомтелерадіо розробили так звану дорожню карту, яка передбачає вирішити питання частот через об'єднання FM-ресурсу, який є в половини ОДТРК, з НРКУ. Таким чином 4 години матиме місцевий мовник і 20 - ми. Крім того додатково ліцензуватимуться FM-частоти в тих областях, де їх немає ані в ОДТРК, ані у нас.

На щастя, цей план вже почав втілюватися в життя. Планувалося закінчувати цей процес до кінця року, але може бути невелика затримка - до лютого. Але це нічого, головне, щоб забезпечення FM-ресурсом хоча б нашого Першого каналу вирішилося.

- А чи заплановано надання частот для інших каналів НРКУ?
- Нещодавно ми звернулися з листом до Нацради, щоби включити в планрозвитку теле- та радіопростору перерахунок FM-мереж для «Променя» і «Культури». Стосовно іномовлення - мені здається, воно має бути саме державним, а не суспільним. На мою думку, Україні потрібне також мовлення російською мовою. Передавачів відповідної потужності ми не маємо, проте можна здійснити це хоча б за допомогою інтернету чи через супутник.
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- Який контент зараз пропонують «Промінь» та «Культура»?
- «Промінь» - це молодіжний канал, який себе позиціонує прогресивним медіа, що просуває сучасну українську музику. Хочеться, щоби наша молодь виховувалася в нашій класній, модній, українській пісні, а на інших радіостанціях звучить переважно російська попса.

Канал «Культура» - єдиний канал в Україні, який дає в ефірі класичну музику, оперу, радіодрами. Це матеріал, розрахований на вдумливу, інтелектуальну аудиторію. Працівники каналу виготовляють дуже сильний мистецький продукт. Нещодавно вони зробили запис класичних вистав в українських театрах - перлин української культури - п'єс «Кайдашева сім'я», «Шельменко-Денщик», «Сватання на Гончарівці» у виконанні наших сучасних, молодих акторів. Зараз ці записи вже виходять в ефір.

Ми є членами Європейської телерадіомовної спілки (EBU), тож постійно обмінюємося з ними програмами - в нашому ефірі звучить усе найкраще з концертних залів Європи та США, в них - наше. Зовсім недавно ми влаштували європейську прем'єру - надали EBU спеціально підготовлений запис трьох опер з українських театрів, зокрема відому «Катерину» Одеського оперного театру. Ці прем'єри прозвучали в європейському радіоефірі, їх узяли до себе чимало країн. Це, на мою думку, свідчить про високий рівень як української культури, так і Українського радіо.

В штаті радіокомпанії є унікальні художні колективи - два оркестри і хор. Вже три роки поспіль ми ведемо проект «Мистецькі історії» - організовуємо концерти наших колективів із найкращими українськими артистами. Наприклад, до 200-річчя Тараса Шевченка ми зробили проект «Нова пісенна шевченкіана». НРКУ оголосила конкурс для молодих композиторів та виконавців, із яких ми вибрали 20 найкращих. Концерт пройшов блискуче, хоча дата його збіглася в часі з трагічними подіями - це було 18 лютого, коли вже йшли бої.

У нас звучав оркестр, львівська співачка Оксана Муха, яку називають сучасною Квіткою Цісик, виконувала композицію «Зоре моя вечірняя» на музику «Місячної сонати» Бетховена... Уявіть, яке це вийшло неймовірне поєднання.

Або зовсім недавній приклад - наш загальноукраїнський Диктант національної єдності. Ми провели його минулого тижня, напередодні Дня української мови та писемності. Цього року він встановив справжній рекорд, який зафіксували у Гіннеса як «наймасовіше написання диктанту в одній локації». До речі, диктант був присвячений історії українського радіо.

Понад 600 людей одночасно писали його в залі Київського університету імені Бориса Грінченка. Там не вистачало місць, люди приставляли стільці, писали на підлозі. Охочі прийшли у вишиванках, співали гімн України - це був такий патріотичний, об'єднавчий захід, який сповна втілює консолідуючу функцію Українського радіо.

У щоденній роботі в нас є просто інформація, яку ми маємо дати слухачу, є плани виконання державного замовлення. Але приклади, про які я вам розповів, не обов'язкові - це все наші ініціативи. Ми робимо такі речі, бо в насдуже патріотичний колектив, який активно працює попри невеликі зарплати.

- Як ви оцінюєте співпрацю з «Громадським радіо»?
- Добре, що «Громадське радіо» розвивається, що воно знайшло додатковий ресурс виходу на аудиторію. Їхні передачі, на мою думку, цікаві та потрібні. Там працюють хороші журналісти, але й наші, я вважаю, не гірші.

Проте для мене проблемою є деяка неузгодженість нас із ними в програмній політиці й темах. Бували випадки, коли до нас на ефір приходили гості, які ввечері були в них на «Громадській хвилі» - а це та сама частота, значною мірою той самий слухач.

- Чи готовий колектив НРКУ до переходу на суспільне мовлення? Яка робота в цьому напрямку ведеться на наших каналах?
- У нас створено відповідні робочі групи, які розробляють матеріали в юридичній, технічній, творчій площинах. Зокрема я є координатором робочої групи зі створення сіток мовлення, деякі я вже запропонував, ми запрошуємо обласні ТРК долучатися до цієї роботи. Сподіваюся, після Нового року вже буде сітка для нашого з регіонами спільного використання. Також дуже важливо, щоб все це було врегульовано на законодавчому рівні.

Я також хотів би відзначити, що в питанні контенту НРКУ готова до такого переходу. Зміст передач наших каналів відповідає засадам суспільного мовлення і стандартам журналістики. У нас є всі програми, які мають бути - дитячі, культурні, пізнавальні... Ми неодноразово порівнювали свої сітки з сітками провідних суспільних мовників Європи - вони дуже схожі. Я переконаний, що і колектив, і НРКУ, й українське суспільство готові до створення суспільного радіомовлення.

Фото - ua.comments.ua, radiokultura.org, з архіву «Телекритики»
Диктор українського радіо Світлана Горлова про дикторів, дикторство і не тільки напередодні професійного свята працівників радіо, телебачення та зв’язку

Київ, 14 листопада 2002 - У суботу, 16 листопада, в Україні відзначатимуть День працівників радіо, телебачення та зв’язку. Саме цього дня у 1924 році у Харкові вийшла в ефір перша українська радіопередача. 

Ми доволі часто запрошуємо до студії різних журналістів, кореспондентів, репортерів, ведучих та обговорюємо із цими людьми злободенні теми. Але є одна професія на радіо, якій традиційно майже не приділяється увага. Більше того - вважається, що цей фах помирає, що він глибоко архаїчний і що нікому не потрібен. Втім, на державному радіо хоч і дуже мало, але диктори є. Як вони живуть, як працюється представникам цього уже рідкісного фаху, як вони ставляться до мовних проблем.

Про це ви почуєте у розмові нашої кореспондентки Майї Нагорняк із диктором Українського радіо, заслуженою артисткою України Світланою Горловою. Сьогодні – пані Світлана - гість Ранкової Свободи.

Пані Світлано, напередодні професійного свята Дня працівників радіо, телебачення та зв’язку хотілося би від Вас почути таке – Ви високопрофесійний диктор, ветеран дикторської справи. От що як фахівця усе таки Вас хвилює та непокоїть найбільшою мірою? Бо завжди напередодні професійного свята думаєш про такі речі... 

ГОРЛОВА: Звичайно. Я ветеран, тому що 42 роки я перед мікрофоном. Я завжди гордилася тим, що я диктор Українського радіо. Зараз, на жаль, уже такого поняття, як диктор, майже немає. Звичайно, це дуже неприємно. Я розумію, що слово “ диктор” походить від слова “диктувати”. Але ж ми ніколи у житті не диктували. Ми висловлювали хоч і чужі думки, але при цьому вважали, що передаємо ці думки начебто від себе. Зараз що мене найбільше хвилює, так це те, що у нас радіо стає малограмотним. Тому що раніше радіо було еталоном. Для нас грамотність була на першому місці. І колись, як згадують мої діти, я читала словники на ніч, як роман. Зараз, на превеликий жаль, ця грамотність втрачається. І, повірте мені, у мене просто болить душа. Та не лише у мене. От якби люди увійшли у свою професію усією душею, то вони б не дозволяли собі такі речі, які ми іноді чуємо в ефірі.

Ви цілком правильно помітили тенденцію, що останнім часом різко падає рівень виконавської майстерності і ведучих, і журналістів, і репортерів. І слухачі також не можуть цього не помічати. Як Ви гадаєте, у чому усе таки головна причина. Може, у тому, що дикторів так відкинули, можливо, у тому, що динамічність нашого життя не дозволяє звертати увагу ще й на цей чинник...

ГОРЛОВА: Я вважаю, що повинна бути художня рада. Людей треба слухати, перш ніж випускати їх в ефір. Не можна брати російськомовну людину на Українське радіо. От кажуть, мовляв, російські телеведучі такі молодці, такі високопрофесійні... А чому так відбувається? А тому, що вони думають і говорять російською мовою. Ми ж звикли думати російською, а говорити – українською. Так ви уявляєте, скільки це треба перекласти у голові?! Тому мені здається, що усе-таки треба людей вчити. Треба, щоб людина була високо грамотна, яка б завжди думала українською мовою і тоді у неї усе буде прекрасно.

Пані Світлано, я розумію, що не вельми коректно говорити про розмір заробітної плати, але усе ж таки мені кортить запитати, скільки на сьогодні отримує такий високопрофесійний диктор, як Ви. Якщо не хочете говорити про конкретні цифри, то бодай порівняйте якось...

ГОРЛОВА: Я можу сказати про конкретні цифри. Мало того, що я заслужена артистка, диктор вищої категорії, то я ще й бригадир дикторської групи. І в мене найвища зарплата серед дикторів. Це 250 гривень. Я ще одержую 30 відсотків за звання. У мене чоловік пенсіонер, ми також одержуємо 2 пенсії. Ми не ходимо із простягнутою рукою, ми стараємося вкластися у ці кошти. Ну нічого ми собі дозволити не можемо, крім того, що просто нормально харчуватися. Колись мої діти не пропускали жодного спектаклю в оперному театрі. Зараз я для онуків своїх цього зробити не можу. Такі ціни на квитки, що я собі цього дозволити не можу.

Скажіть, а Ви ніколи не шкодували, що працюєте саме диктором, а не ведучою, журналісткою. Це б могло якось поліпшити і матеріальне становище у тому числі...

ГОРЛОВА: Я ніколи про це не шкодувала. Розумієте, я завжди кажу – Бог дав мені слово, я виконавець. І з перших кроків на радіо я старалася не читати, а розмовляти. І колись моєму головному редакторові на летючці було зроблено зауваження, мовляв, як ти її слухаєш, вона ж у тебе як “ Голос Америки”. Я завжди горда тим, що я на своєму місці.

Я знаю, що Ви також працюєте у радіожурналі “ Слово”. Як Ви виходите із мовних колізій?

ГОРЛОВА: Ми звертаємося до словників. Ми віддаємо перевагу словнику Миколи Погрібного. Словник наголосів Миколи Погрібного – так він називається. Словник Бориса Грінченка – це також словник незаперечний, тим паче що він пояснює значення слів. Людина, яка хоче присвятити себе слову, без словника обійтися не може. 

Скажіть, а як Ви чините у таких ситуаціях, коли треба сказати – аеропорт, чи летовище.

ГОРЛОВА: До цього треба ставитися спокійно. Це два слова, які абсолютно однакові. Що тобі на душу лягло – ти можеш сказати і” аеропорт”, і “літовище”. Помилкою не буде ні одне, ні друге слово.

Дякую Вам за розмову і вітаю Вас, пані Світлано, із Днем радіо. 

ГОРЛОВА: Дякую. Але дозвольте мені прочитати у цьому зв’язку вірш. Я усе таки актриса. Я вам прочитаю вірш Василя Симоненка.

Читає вірш.

Ти знаєш, що Ти людина, Ти знаєш, про це, чи ні? Усмішка твоя єдина, мука твоя єдина, очі твої одні.

Завтра Тебе не буде більше на цій землі. Інші ходитимуть люди, інші кохатимуть люди, Добрі, ласкаві й злі. 

Сьогодні усе для тебе – озера, степи, гаї. І жити спішити треба, кохати спішити треба. Гляди ж - не проспи !

Бо Ти на землі людина. І хочеш того, чи ні – Усмішка твоя єдина, мука твоя – єдина, очі твої – одні. 

Дякую Вам. Зі Світланою Горловою розмовляла Майя Нагорняк. Радіо Свобода. Київ.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 3
Тема 3. Вимоги до мовлення радіоведучих. Темп, інтонування, звучання, виразність, забарвлення звуку. Тембр, висота, діапазон голосу. 
Акустичні характеристики сучасного радіодискурсу: інтонаційний аспект

Ковтун О. Н.
 У статті розглядаються акустичні характеристики сучасного радіодискурсу, зокрема компоненти його інтонаційного оформлення: тон, ритм, мелодика, темп, природні та психологічні паузи, тембр, фразовий та логічний наголоси, їх вплив на сприйняття реципієнтами текстів різних радіожанрів.
В. Смирнов зазначає, що радіожурналістика є звуковою комунікацією, характерні особливості якої визначаються природою звуку, його можливостями, психологією сприйняття [13].

Звук у радіомовленні – основний засіб передачі змісту, а акустичність (акустичний від гр. akustikos – слуховий, той, що сприймається слухом) – специфічна категорія сучасного радіодискурсу.

Створення цілісної акустичної радіопередачі – творчий процес, ефективність якого значною мірою залежить від влучного, майстерного вибору комплексу виражальних засобів, до яких, окрім вербальних, належать ще й оригінальні невербальні (паралінгвістичні) компоненти: шуми, музика, монтаж, а також складники інтонації – тон, ритм, мелодика, темп мовлення, природні та психологічні паузи, тембр, логічний та фразовий наголоси. Усі названі категорії доцільно вважати акустичними характеристиками сучасного радіодискурсу.

Встановлення функціональної природи невербальних маркерів спілкування та їхньої взаємодії з вербальним масивом повідомлення є однією з актуальних проблем сучасної комунікативної та медіалінгвістики.

Межі наукової статті не дозволяють охарактеризувати всі зазначені характеристики сучасного радіодискурсу (вони, очевидно, стануть предметом розгляду наступних наукових розвідок), тому зосередимо свою увагу лише на його невербальних інтонаційних компонентах як найменш досліджуваних, та не менш важливих.

Мета наукової розвідки полягає у систематизації зібраного матеріалу, що стосується акустичних особливостей сучасного радіодискурсу, зокрема його інтонаційних компонентів (тону, ритму, мелодики, темпу, природних та психологічних пауз, тембру голосу, логічного та фазового наголосів) та їхньої ролі у сприйнятті реципієнтами текстів різних радіожанрів.

Реалізація поставленої мети передбачає вирішення таких завдань:

– з`ясувати сутність акустичної природи сучасного радіодискурсу;

– виокремити серед акустичних характеристик компоненти інтонаційного оформлення радіопередач, систематизувати їх в ієрархічному порядку;

– дослідити способи використання компонентів інтонаційного оформлення у сучасному українському радіодискурсі на матеріалі Першої програми Національного радіо.

Об'єктом дослідження є сучасний український радіодискурс, а предметом наукової статті – його акустичні характеристики, зокрема компоненти інтонаційного оформлення.

У науковій літературі представлено значну кількість праць, присвячених опису специфіки радіомовлення, розгляду його акустичної природи. Це посібники з радіожурналістики О. Гояна [1], В. Лизанчука [5], О. Шереля [10], В. Олейника [7], В. Смирнова [13] та дослідження з технічних засобів масової комунікації О. Кузнєцової [4], В. Миронченка [6]. Звернув увагу на галузеві норми редагування радіопередач і З. Партико [8]. Дослідник описав технічні й спеціальні норми, процес відбору голосів для озвучування матеріалів, охарактеризував особливості фонетичного розмічування тексту та методи виправлення радіопередач, що йдуть у прямий ефір.

Наукові статті російської дослідниці О. Сомової присвячено розгляду питання тембральної метафоризації радіомовлення [15] та мелодики як компонентів інтонаційного оформлення радіопередач [14]. Термінологію інтонаційних компонентів акустичних характеристик усного мовлення подано в енциклопедичних словниках О. Селіванової [12], С. Єрмоленко [2], М. Яцимірської [16]. Зокрема, О. Селіванова розглядає невербальні інтонаційні компоненти усного мовлення (тембр, темп, мелодика, тон, гучність, дефекти мовлення, паузи тощо) як фонаційні кінеми (гр. k n sis – рух), що доповнюють й уточнюють вербальне спілкування [12, 207].

Отже, питання акустичної природи радіомовлення не було поза увагою українських та закордонних лінгвістів і журналістикознавців, проте воно залишається недостатньо висвітленим і стосується переважно усного мовлення загалом. Майже не вивчається питання про акустичні особливості саме радіодискурсу, та й саме поняття радіодискурсу залишається ще недостатньо опрацьованим, за винятком досліджень Г. Почепцова, який розглядає його в системі комунікативних дискурсів у поєднанні з теледискурсом, коротко зазначаючи їх основні ознаки. Радіодискурс, за його словами, характеризується, на відміну від газетного дискурсу, часовими, просторовими, акустичними та іншими специфічними технічними характеристиками [9, 78].

Життя людини невіддільне від звуку. Органи мовлення можуть продукувати 600 різних знаків за хвилину, а слух – сприймати ці звукові сигнали й передавати у мозок, що розшифровує їх. Науковцями давно доведено: незважаючи на те, що більшу частину інформації люди отримують за допомогою зору шляхом прямого спостереження за навколишньою дійсністю, майже дві треті часу вони проводять у мовленнєвому спілкуванні, утричі більше говорять та слухають, ніж читають і пишуть. Таким чином, уявлення людини про навколишній світ створюються не лише під впливом зорових, а й звукових образів, що мають великі можливості впливу на раціональну та емоційну сфери людської свідомості. В усному мовленні слово несе в собі набагато більше емотивної та семантичної інформації, ніж у писемному. Звукові повідомлення викликають у людській психіці (на свідомому та підсвідомому рівнях) потаємні внутрішні ефекти, активізують уяву та інші механізми слухового сприйняття. У цьому випадку голос можна вважати внутрішнім звуковим автопортретом особистості.

Отже, при усних формах впливу ефективність сприйняття інформації досягається за допомогою збалансованого використання зображальних і звукових знакових систем у вигляді візуальних та звукових образів.

Звуковий образ – це сукупність звукових елементів, що створюють у слухача асоціативні уявлення (в узагальненому вигляді) про матеріальні об'єкти, життєві події, характер людини.

Як зазначає О. Гоян, поєднання слухового та зорового впливу на радіо дозволяє передавати інформацію на рівні образів. На радіо слід передовсім активувати (за допомогою усної мови, шумів, музики, монтажу, невербальних мовних засобів: тону, темпоритму, паузи, тембру, наголосу тощо) свідомість аудиторії для того, щоб вона самостійно відтворила повідомлене .
Звуковий вплив на масову аудиторію найефективніше здійснює радіо, головна перевага якого перед іншими засобами масової комунікації пов'язана, як уже зазначалось, із впливом на уяву слухачів. Цей технічний засіб масової комунікації розрахований на аудіювання – одночасне слухання та розуміння інформації.

Голос людини – могутній засіб впливу на реципієнтів, здатний з перших хвилин заполонити увагу слухачів, завоювати їхню симпатію та довіру, чи, навпаки, викликати небажання слухати радіопередачу.

Гарний, поставлений голос – запорука успіху людей багатьох професій, особливо теле- та радіожурналістів. Звучання голосу завжди ненавмисне співвідноситься із іміджем диктора, змушує слухача домислювати візуальний вигляд, приписувати радіоведучому різноманітні інтелектуальні, моральні, ділові якості, поведінкові характеристики. Саме за голосом, який звучить в ефірі, слухачі дають певні оцінки "ерудований", "добрий" тощо. Без невербально створеного підтексту існування радіообразу у зв'язку з акустичною природою радіомовлення просто неможливе.

Наприклад, "хрипота" та "тремоляція" голосу свідчать або ж про немолодий вік радіоведучого, або ж про його незадовільний стан здоров'я. Останнім часом у радіожурналістиці "голосовий імідж" диктора чи ведучого підбирається відповідно до формату радіостанції. (На FM-радіостанціях, як правило, звучать молоді, життєрадісні, бадьорі голоси, у дикторів Першого каналу Національного радіо переважать добре поставлені, низькі голоси).

Серед невербальних (паралінгвістичних) акустичних виражальних засобів сучасного радіодискурсу помітне місце займає інтонація (від лат. іntono – гучно промовляю), яка несе до 40 % загального обсягу інформації в усному повідомленні.

Інтонація як форма емоційно-вольового відношення того, хто говорить, до предмета мовлення та слухача, виражена в фізичних характеристиках звуку та зумовлена видом спілкування, метою, характером, особливостями мовного контакту, ситуацією комунікативного акту, є одним із найважливіших засобів передачі думок і почуттів, виражає не лише емоційно-експресивний стан, а й несе змістове та смислове навантаження. За її допомогою можна завоювати довіру слухачів або викликати відразу до передачі. Інтонація завжди має бути доречною, відповідати змісту повідомлення, не вступати з ним у суперечність. Приміром, інтонаційне оформлення дитячої передачі "Вечірня колисанка" має такі особливості: переважає розповідна, інколи навіть перелічувальна інтонація: “З піснею і посіяв, і виростив, і зібрав хліб, та й милується свіжим буханцем – круглий, запашний, гарячий” (Вечірня колисанка. – 2006. – 11 верес. – 20.50); питальна: “А чи беручка ти до роботи? – він питає” (Там само); спонукальна інтонація: Мені самому не впоратися, – гукає. – Допоможи землю зорати” (Там само). Інколи у радіопередачах може використовуватися інтонація застереження: Кожен, хто обирає професію кримінального репортера, має усвідомлювати: викриваючи зло, він ризикує залишитися із цим злом сам на сам” (Радіотеатр. Хоменко І., Фоменко В. Псевдонім. – 2006. – 17 верес. – 17.30).

Отже, інтонація забезпечує структурну цілісність висловлення, служить засобом розрізнення комунікативних їх типів (спонукання, питання, оклик, розповідь, імплікацію), виділення найбільш навантажених слів і фрагментів, характеристики мовця й ситуації спілкування, емоційного та стилістичного забарвлення текстів тощо. Поза інтонацією слово не має змісту.

До компонентів інтонаційного оформлення мовлення належать: тон, ритм, мелодика, темп мовлення, психологічні та логічні паузи, тембр голосу, логічний та фразовий наголоси.

Тон мовлення (від гр. tonos – натягнута мотузка, напруга, натяг) як компонент інтонаційного оформлення має неоднозначне трактування. Так, О. Селіванова розглядає тон мовлення як одиницю супрасегментного рівня звукового членування мовного потоку, висоту вимови звука в мовленні, що формується при проходженні повітряного струменя крізь голосові зв'язки, глотку, рота й носа шляхом створення акустичного ефекту від коливань голосових зв'язок (глотка, ніс і рот є лише резонаторами, крізь які проходить повітряний струмінь) [12, 622]. Традиційно тон мовлення ототожнюють із характером мовлення (звичайний, серйозний, піднесений, урочистий, схвильований, іронічний, саркастичний) [16, 103].

Зважаючи на вищезазначене, можна зробити висновок, що тон мовлення включає в себе висоту, діапазон мовлення, силу, гучність голосу, а також його модуляцію.

Голос утворюється в результаті роботи голосових зв'язок та дихання за допомогою звуку. З фізичної точки зору, звук – це коливання часток пружного середовища, які поширюються в ньому у вигляді хвиль. Звукові хвилі розрізняють за частотою коливань у секунду. Чим більша частота коливань – тим вищий тон. Звуки низької частоти сприймаються як бас, а високої – як свист. Висота голосу – це його тональні можливості. Вона залежить від частоти коливання голосових зв'язок. Кожен текст має свою висоту звучання: у радіопередачах говорити на високих тонах недоречно (високий тон виправдати можна лише доречною схвильованістю), спокійний, врівноважений тон додає солідності мовленнєвому повідомленню: “P.S. Сюжет п'єси "Псевдонім" – вигаданий, але правдою є те, що переважна більшість злочинів, здійснених проти журналістів України, не була розслідувана належним чином” (Радіотеатр. Хоменко І., Фоменко В. Псевдонім. – 2006. – 17 верес. – 17.30).

Висота тону повинна бути вмотивованою і її слід обов'язково враховувати при підготовці радіоматеріалів. Тихий голос – голос довіри, таємниці: “Уявляєте, малята, тільки-но заспівав хлібороб, у нього крила виросли” (Вечірня колисанка. – 2006. – 11 верес. – 20.50).

Позитивні емоції супроводжуються підвищенням голосу: “Постало на зелених берегах диво-місто. Позирає у річку, мов у люстро, квіти усюди, під мостами пливуть білими лебедями кораблі, на вулицях дітвора з повітряними кульками. Тут-співи, там – танці!” (Там само), або ж: “Я врятований, я врятований! – радісно вигукнув Хлопчик-Мізинчик і сів“ (Вечірня колисанка. – 2006. – 18 верес. – 20.50), негативні ж емоції – навпаки, його пониженням: “А у США сьогодні вшановують п'яті роковини терактів 11 вересня” (Сьогодні: події та люди. – 2006. – 11 верес. – 19.00).

Межу людського голосу від найнижчих до найвищих тонів звучання називають діапазоном мовлення, який може змінюватися як із віком, так і в процесі тренувань. Чим ширший діапазон голосу, тим цікавіші інтонаційні варіанти мовлення радіожурналіста.

Промовець впливає на слухачів не лише висотою, а й силою голосу. Сила голосу – це реальна енергія звуку, яка залежить здебільшого від напруження мовленнєвого апарату та сили видиху повітря, амплітуди голосових зв'язок, ступеня їх напруження, діяльності носових та ротових резонаторів. Сила голосу повинна бути достатньою для сприйняття інформації: говорити надто голосно – дратувати слухачів, надто тихо – змушувати прислуховуватися. Тихий, боязкий голос викликає враження, що людина не має достатньої віри ні в себе, ні в те, що виголошує. Як фізична величина, сила звуку вимірюється у децибелах і повинна бути достатньою для якісного запису передачі та можливостей її майбутнього опрацювання за допомогою технічних пристроїв. Окремі розважальні передачі (Від суботи до суботи. – 2006. – 16 верес. – 9.05), надзвичайні оголошення Міністерства надзвичайних ситуацій можуть озвучуватися з більшою силою голосу.

Близьким, але не тотожним поняттю "сила" є "гучність" голосу. Гучність голосу певною мірою залежить від його сили, але якщо сила голосу – об'єктивна величина, то гучність – змінна якісна характеристика голосу, яку можна змінювати залежно від потреб та ситуацій спілкування. Зміна гучності голосу – один із засобів досягнення виразності мовлення, його різноманітності, адекватній ситуації спілкування. Надміру гучне мовлення швидко викликає роздратування у слухачів.

Зміна висоти та сили голосу (модуляція голосу) допомагає втримувати увагу слухачів, а вміння підпорядковувати свій голос усім тонкощам і багатству творчого задуму автора – ознака професійності справжнього радіожурналіста.

Ритм та мелодика голосу також є невід'ємними компонентами інтонаційної виразності звукового мовлення, чинниками емоційно-естетичного впливу на реципієнта.

Ритм (від. гр. rhytmos – розміреність, узгодженість) – це така звукова організація мови, коли рівномірно чергуються наголошені й ненаголошені, довгі та короткі склади в мовленні, відбувається "регулярне повторення подібних і співрозмірних мовленнєвих одиниць, яке виконує структурувальну, текстотвірну й експресійно-емоційну функції [11, 92]. Наприклад: “Ну а на цьому я прощаюся з вами з побажаннями добра та мудрості, розсудливості та зваженості, освіченості і вихованості у вашому і нашому житті” (Радіо "Родина" батькам: Тепла хата. – 2006. – 18 верес. – 20.40) чи, приміром: “Це я, ваш дідусь Стас. Прийшов у вечірній час розважити гарною казкою вас” (Вечірня колисанка. – 2006. – 18 верес. – 20.50); “А це лиш приказка, не казка, а казку слухайте, будь ласка” (Там само).

Інколи використовуються повтори для розвитку акустичного ритму вже в самій назві радіопередачі (Вечірній клуб актриси Лариси. – 2006. – 16 верес. – 22.30), повтором двох ідентичних наголошених складів "ри-си" створюється своєрідний акустичний ритм, що для газетного заголовного комплексу мало б зворотний ефект, сприймалося б як тавтологія. Чи, приміром, використання повторів однакових слів у назвах радіопередач (Від мелодії до мелодії. – 2006. – 12 верес. – 11.40; Від суботи до суботи. – 2006. – 16 верес. – 9.05).

Мелодика (від гр. mel?dikos – мелодичний, пісенний) – компонент інтонації, який характеризується зміною частоти тону в часі й виявляється у підвищенні–зниженні голосу у фазі, що організує її шляхом членування на ритмічні групи. Мелодика виділяє в тексті й ключові слова, збільшення звуку за допомогою високого рівного тону [14, 16]. Наприклад: “Тому адресу, як то кажуть, передового досвіду я не шукав довго, а завітав до однієї з київських шкіл, де спорт /// втім, слухаємо запис” (Радіо "Родина" батькам: Тепла хата. – 2006. – 18 верес. – 20.40). Показником мелодики в мовленні є також ненормативна зміна довжини голосних. Наприклад: “Мені самому не впо-о-оратися, – гукає. – Допоможи землю зо-о-орати; – до-о-обре – Озвалося пісня... (Вечірня колисанка. – 2006. – 11 верес. – 20.50).

Досить часто змішують поняття мелодики та ритму мовлення, вживаючи для їх позначення термінолексеми "ритмомелодика". Так, М. Яцимірська розглядає ритмомелодику як побудову речень мови за інтонаційним (пониження та підвищення голосу) та ритмічними (розповідні, питальні, окличні речення) моделями 
На якість мовлення позитивно впливають правильно підібраний темп мовлення і паузи, обґрунтовані польотом голосу.

Темп мовлення (від. лат. tempus – час) – компонент інтонації, швидкість вимови елементів усного мовлення: звуків, складів, слів. Кожна людина володіє відповідним темпом усного мовлення, який переносить і в читання. І буває так, що текст мінорного плану читається в такому темпі, що дуже важко відчути настрій цього твору, або, навпаки, твір за характером темпераментний, активний, а читається в уповільненому темпі, що призводить до спотворення його ідеї.

Розрізняють швидкий, пришвидшений, середній, уповільнений і повільний темп мовлення, який вимірюється кількістю звуків або складів, що вимовляються протягом одиниці часу. Швидкість читання тексту дикторами, виміряна у кількості слів за хвилину, повинна становити в середньому для передач, які передбачають лише читання тексту (наприклад новини), 140–150 слів за хвилину. Для малопідготовлених слухачів (дітей) швидкість повинна бути нижчою на 20–30 %. Для інформаційних передач, розрахованих на високопідготовлених слухачів, швидкість може бути вищою, ніж середнє значення на 20–30 %) [8, 42–43]. Інформацію, передану зі швидкістю 180 слів на хвилину, радіослухач вже не сприймає. Аналіз темпу мовлення передач різних радіожанрів Першого каналу Національного радіо показав, що, приміром, середній темп мовлення інформаційної передачі (Сьогодні, події та люди. – 2006. – 11 верес. – 19.00) становить у середньому 142 слова за хвилину; спортивної передачі, враховуючи паузи до 6–7 секунд між кожним окремим повідомленням, – 130–132 слова за хвилину (Планета спорту. – 2006. – 11 верес. – 21.50), дитячої передачі – 100–102 слова за хвилину (Вечірня колисанка. – 2006. – 11 верес. – 20.50).

Як бачимо, темп мовлення радіопередач Першої каналу Національного радіо загалом відповідає нормі, проте швидкість читання новин може бути більшою.

Отже, темп мови на радіо повинен бути вмотивованим, відповідати змісту повідомлення. Швидкий темп збуджує увагу, емоції слухачів, проте сприйняття інформації при ньому залишається неповним: слухач не встигає осмислити повідомлення, зафіксувати у своїй пам'яті ні звукових, ні зорових образів. Надто повільний темп мовлення, навпаки, відволікає увагу слухача, змушує його зосередитися на чеканні наступного слова чи фрази.

Темп мовлення великою мірою залежить від індивідуальних особливостей мовця, його психічного складу, темпераменту, етнічної належності, від мети й комунікативних стратегій, типу та стилю звукового тексту, від важливості чи неважливості того, що вимовляється, обставин мовлення, наявності комунікативного шуму тощо. Щоб постійно утримувати увагу слухачів, рекомендується періодично змінювати темп мовлення. Цього принципу дотримуються журналісти інформаційних і спортивних радіопередач. На темп мовлення значно впливає і тривалість пауз (від. гр. pausis – припинення, зупинка) – акустичне та артикуляційне зупинення руху в мовленні. У паралінгвістиці цей невербальний засіб масової комунікації розглядають як один із засобів активізації уваги слухачів, поглиблення сильного емоційно-емотивного впливу (раптового здивування, засоромлення, приголомшення, небажання втручання сторонніх осіб, гніву тощо). Паузи допомагають активізувати увагу слухачів і є елементами інтонаційного, емоційного виділення синтагми та змістово-синтаксичної завершеності фрази, оформлення речення, фази, такту.

У сучасному радіодискурсі, як і в усному мовленні загалом, виділяють природні (несинтаксичні, фізіологічні, акустичні) та логічні (попереджувальні) паузи.

Природні паузи використовуються з метою підготовки наступних висловлювань, регулюють дихання, ця пауза має бути настільки довгою, щоб слухачі мали можливість добре підготуватися до сприйняття нової інформації. Наші дослідження показали, що тривалість акустичних пауз між повідомленнями в інформаційних передачах Першої національної програми Українського радіо становить у середньому 6–7 секунд (Планета спорту. – 2006. – 11 верес. – 21.50; Сьогодні: події та люди. – 2006. – 11 верес. – 19.00), що дає змогу реципієнтам краще з'ясувати сказані ідеї та підготуватися до сприйняття наступної інформації. Логічна пауза достатньої довжини виділяє сказані ідеї найкраще за всі інші засоби усного мовлення, може передавати різноманітні емоційні стани, здивування, приголомшення, гнів. Найчастіше логічні паузи використовуються у радіодраматургії. Так, у радіопостановці І. Хоменка та В. Фоменка “Псевдонім” акторами навмисне було зроблено логічну паузу після сполучника з метою виділення фінальної частини речення: “Знаєш, є такі піжони від журналістики, що вдають щирих українців, а мови як слід не знають. Вони беруть словник Грінченка, висмикують архаїзми, і.../ прикрашують свої тексти” (Радіотеатр. Хоменко І., Фоменко В. Псевдонім. – 2006. – 17 верес. – 17.30).

Тривалість пауз, як і темп мовлення, вимірюється в секундах та мілісекундах. Акустичні паузи поділяються на мiнiмальнi (5–20 мс), середнi (20–60 мс) та максимальнi (60–100 мс).

Важливою характеристикою звуку та інтонації є тембр (від. фр. timbre – дзвоник) – природне звукове забарвлення голосу, що надає йому емоційно-експресивних відтінків. Кожен складний звук – це сукупність гармонічних коливань – чистих звуків та низки супутніх тонів, що виникають одночасно. Усі ці додаткові тони, що супроводжують основний, надають йому особливого відтінку, називаються тембром. Тембр залежить від анатомічної будови мовленнєвого апарату, що створює індивідуальні тембри голосів, помітно відмінні між собою. Кожна людина має свій особистий, індивідуальний тембр, що є одним із голових засобів впливу на слухача: інформація ефективна лише в тому разі, коли вона ефективно донесена до реципієнта. Кожен радійник (диктор, коментатор, ведучий) повинен обрати оптимальний тембр свого голосу – не кричати й не дуже знижувати його, щоб матеріал звучав краще.

Голос та його тембр може стати додатковим аргументом на користь вербальної інформації. А може, навпаки, змусити її відхилити. Це явище добре відоме радіорежисерам та редакторам. Важливі інформаційні повідомлення, прочитані низьким чоловічим голосом, сприймаються як більш достовірні порівняно з таким же текстом, озвученим жінкою. Якщо голос диктора тембрально неприємний для слухача, зміст матеріалу не сприймається, радіослухач навіть може вимкнути приймач. Редактори інформаційних радіопередач давно використовують у радіоновинах читання повідомлень по черзі чоловічими та жіночими голосами. Зміна тембру свідчить про зміну теми повідомлення. Один і той же голос тембрально змінюється залежно від стилю вимови, наприклад, при переході з високого стилю на розмовний. Інколи тембр маркує текст стилістично, даючи можливість слухачеві прогнозувати, яким буде наступне повідомлення. Високий тембр використовується для вираження ввічливості, покори, слабкості, підлеглості, а низький – для вираження сили, агресії, грубості. Інколи здійснюється реалізація високого тембру на лексичних одиницях, що позначають малі розміри: “Казка " Хлопчик-Мізинчик" (Вечірня колисанка. – 2006. – 18 верес. – 20.50), а низького – на словах, що означають великі об'єкти: “Раптом він побачив щось велике й кругле...” (Там само). Також високий тембр може використовуватися в твердженнях: “Казочка скінчилася, малята” (Там само), а низький – у запитаннях: "Чим я можу віддячити за свою доброту?" – спитала та” (Там само).

Отже, тембр голосу повинен бути милозвучним, не різати слух високими нотами і не глушити басом. Інакше втрачається частина інформації, здійснюється подразнювальний вплив на радіослухачів. Приємний від природи голос добре сприймає аудиторія, людям до вподоби бадьорий, радісний голос, а не монотонний, повчальний, байдужий.

Важливими складовими інтонаційного оформлення звукового мовлення є і логічний та фразовий наголоси, які допомагають зосереджувати увагу слухачів на певному слові чи фразі. Усі слова в реченні пов'язані за смислом, завдяки чому вони об'єднуються в групи чи словосполучення, в кожній з яких є свій смисловий центр – логічний наголос. Для смислового виділення одне із слів у реченні вимовляється із більшою силою голосу. Логічний наголос призначений для підкреслення найбільш важливого у відповідній мовній ситуації слова в реченні: Якою буде їхня дорога країною знань?! Вірю – щасливою, бо залежить вона від нас – дорослих (Радіо "Родина" батькам: Тепла хата. – 2006. – 11 верес. – 20.40).

Емфатичний наголос є варіантом логічного і передбачає виділення у вимові більшою силою голосу важливої змістової та логічної частини, надає повідомленню більшої емоційності й експресивності: Чи // є обличчя....? Чиє обличчя? (Віч- на-віч з естрадою. – 2006. – 18 верес. – 21.10).

Отже, одним із важливих завдань радіожурналіста є пошук логічних та експресивних акцентів, що допомагають не лише уточнити зміст повідомлення, а й завуальовано висловити своє ставлення до змісту цього повідомлення.

На радіо ми чуємо лише голос, а не бачимо того, хто говорить. Кожен радіожурналіст повинен знати особливості свого голосу, тренувати його. Голос мовця – це не лише його природні дані, а й його фізичний, емоційний стан. Негативно впливають на голосові зв'язки хвороба, голод, роздратування. Промовець має вміти правильно артикулювати – чітко вимовляти звуки, склади, слова [4, 155].

Недоліки мовлення (вистрілювання звуків чи слів, форсування голосу, монотонність, крикливість, відкриті високі звуки, швидкий темп, приглушеність голосу та ін.) є неприпустимими в радіомовленні, знижують ефект радіопередачі, тому дикторові передусім необхідно усувати виявлені недоліки, виробляти навички володіння силою голосу, діапазоном, темпом, стежити за диханням. Володіння технікою мовлення, багатством інтонації, мелодикою, тембром голосу є ознакою високої культури журналістської майстерності. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 4
Тема 4. Культура і логіка мовлення радіоведучого. Вимоги до усного мовлення ведучих відповідно до типу радіопрограм. Особливості логічної побудови текстів на радіо відповідно до жанру матеріалу.

ОСОБЛИВОСТІ ПОБУДОВИ РЕКЛАМНОГО ТЕКСТУ С. Волосожар Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Інститут журналістики вул. Мельникова 36/1, 04119, м. Київ, Україна e-mail: stozhar.uman@mail.ru
 В статті охарактеризовано особливості побудови та зв’язку елементів рекламного тексту. Ключові слова: текст, рекламний текст, класифікація, слоган, заголовок, основна частина, ехо-фраза. Перехід лінгвістичних досліджень у вивчення комунікативно-функціонального плану мови і мовлення поставив текст у центр наукових інтересів мовознавців. Проблемою розуміння тексту цікавилися чимало українських та зарубіжних науковців, зокрема Ф.С.Бацевич, Н.С.Валгіна, І.Р.Гальперін, Т.А. ван Дейк, А.П.Загнітко, О.Л.Каменська, М.М.Кожина, О.С.Кубрякова, Л.М.Лосєва, Ю.М.Лотман, А.І.Мамалига, В.А.Маслова, О.І.Москальська, Т.Н.Ніколаєва, О.В.Падучева, Т.В.Радзієвська, В.В.Різун, О.А.Реферовська, О.А.Селіванова, І.Я.Солганик, З.Я.Тураєва, К.А.Філіпов, М.Д.Феллер та ін. Незважаючи на значну кількість праць з проблем тексту, одностайності в дефініціюванні поняття „текст” досі немає. Так, З.Я.Тураєва дає таке визначення тексту: „Текст – деяка впорядкована множина речень, об’єднаних різними типами лексичного, логічного і граматичного зв’язку, здатна передавати певним чином організовану і спрямовану інформацію” [13, с.11]. І.Р.Гальперін розглядає текст як „витвір мовленнєвотворчого процесу, що відзначається завершеністю, об’єктивований у вигляді письмового документа, літературно опрацьований відповідно до типу цього документа; твір, що складається із назви (заголовка) і низки особливих одиниць (надфразних єдностей), об’єднаних різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістичного зв’язку, має цілеспрямованість та прагматичну настанову” [2, с.18]. О.Кубрякова, полемізуючи з І.Гальперіним, слушно зауважує, що деякі тексти так і не були завершені авторами; поряд із письмовими текстами можна виділити і тексти усних виступів, а також тексти, записані на звукозаписувальній апаратурі і призначені для прослуховування. Далеко не всі тексти мають заголовки та можуть бути представлені у вигляді надфразних єдностей (наприклад, рекламні тексти). На думку дослідниці, текст – це процес та результат когнітивного пізнання. „Текст існує в нашій свідомості як джерело збудження численних асоціацій і когнітивних структур. Він є такою складною мовною структурою, яка спонукає нас до творчого процесу його розуміння, сприйняття та інтерпретації”, зазначає дослідниця [7, с.18]. Чимало наукових діячів зазначають принципову неможливість загальноприйнятого тлумачення поняття [3, с.16]. О. Селіванова вказує на певні причини, що зумовлюють відсутність однозначності у визначенні терміну: „формально-структурна ______________ © Волосожар С., 2010 300 С. Волосожар різноплановість, функціонально-жанрова та стилістична різноманітність текстів, безліч підходів до його розгляду” [11, с.28]. На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки класифікації та аналізу потребують різні типи та стилі текстів. Об’єктом нашого дослідження виступає такий вид тексту, як рекламний. Мета статті – охарактеризувати особливості побудови та типів зв’язку елементів рекламних текстів українських періодичних видань. Дослідженню рекламного тексту присвячено низку праць В.Аренс, К.Бове, Л.А.Баркової, Ю.С.Бернадської, О.І.Зелінської, Х.Кафтанджиєва, М.М.Кохтєва, І.Імшинецької, Т.Н.Лівшиць, О.В.Медвєдєвої, І.П.Мойсеєнка, Ю.К.Пирогової, Л.Г.Фещенко та ін. Під час його розгляду виходять з розуміння поняття „текст”. У ційроботі спиратимемося на визначення О.Зелінської, яка зазначає, що рекламний текст характеризується завершеністю вербальної та невербальної організації і являє собою складне композиційне утворення, мовленнєвий твір, головними функціями якого є інформування, мотивування, спонукання до виконання пропонованої дії [4]. Вербальна частина рекламного тексту складається з таких основних елементів (компонентів): слоган, заголовок (зачин), основний текст (інформаційна частина), ехо-фраза [1, 6, 8]. Слоган – короткий вираз, що висловлює основну ідею рекламних повідомлень. Деякі науковці розглядають поняття „слоган” та „заголовок” як синоніми, зокрема Є.Пісоцький [10]. Б.Обритько називає слоган різновидом заголовку [9, с.91]. Російський дослідник реклами О.Феофанов поділяє рекламні слогани на три категорії: слоган фірми, слоган рекламної кампанії і слоган, пов’язаний з пропозицією певного товару чи послуги [14, с.41]. Слоган фірми часто виступає у вигляді фірмового логотипу, слоган рекламної кампанії відноситься до всієї кампанії. Торговий слоган зв’язаний з конкретним товаром чи послугою. Саме ці слогани використовують в ролі заголовка рекламного оголошення. О.Медведєва розмежовує ці поняття і зауважує, що „ці терміни ні в якому разі не є синонімами. Заголовки, як правило, „звужені” до реклами конкретного товару в ході однієї рекламної кампанії в певному ЗМІ, тоді як слоган відображує рекламну концепцію того чи іншого товару чи маркетингову політику фірми-виробника” [8, с.10 ]. Заголовок – домінуюча група слів у рекламному повідомленні або ж назва рекламного тексту [1, с.51]. Заголовок має зацікавити та заінтригувати читача, спонукати прочитати весь текст, напр.: „Такого надійного захисту ще не було!” (Натали. – 2004. – №10). К.Бове і В.Аренс виділяють шість функцій заголовків: привернути увагу, представити інформацію, що цікавить споживача, висловити основні комерційні ідеї, ввести споживачів в основний рекламний текст, запевнити, що предмет рекламування буде корисним для споживача, відобразити новизну товару [12, с.447]. Як свідчить фактичний матеріал, українські рекламні тексти містять заголовки про корисні властивості товару, напр.: „Електронна пральна машина ВЕКО – економія води та електроенергії” (Добрые советы. – 2006. – №10), провокуючі заголовки, напр.: „Гроші зростають удвічі!”(Лиза. – 2006. – №52), заголовки інформативного типу, напр.: „Арбідол-Ленс. Противірусний засіб від застуди та грипу” (Отдохни. – 2005. – №42), „Mary Kay – це ніжний догляд за тілом” (Женский журнал. – 2007. – №8.), питальні заголовки, напр.: „Бажаєте бути стрункою та привабливою?” (Единственная. – 2006. – №5). Особливості побудови рекламного тексту 301 Основний рекламний текст (інформаційна частина) – „текст під заголовком чи під підзаголовком, який розвиває думку, виражену в заголовку” [1, с.229], надає читачу аргументовану інформацію про товар. Його головна мета – переконати придбати той чи інший товар або послугу. Основний рекламний текст повинен складаєтися з трьох частин: вступу (зачину), аргументації та висновку. Ю.Бернадська називає такі критерії класифікації основного рекламного тексту: спосіб викладення рекламної інформації, мета рекламного повідомлення, композиція та довжина рекламного тексту [1, с.26]. Так, залежно від способу викладення інформації дослідниця виділяє інформаційний, логічний, емоційно-образний та змішаний тип основного рекламного тексту. Відповідно до мети реклами розглядають повідомлення, що розважає, інформує, надихає, переконує, спонукає до дії. Авторка виділяє шість композиційних моделей основного рекламного тексту: драматизована, наративна, порівняльна реклама, реклама-інструкція, реклама-перераховування, модель-загадка [1, с.32–38]. Проаналізувавши рекламні тексти українських періодичних видань, можемо констатувати, що українські рекламісти будують такі композиційні моделі: Опис-розповідь, напр.: „Шалений темп життя сучасної жінки накладає негативний відбиток на жіноче обличчя. Адже погана екологія, ультрафіолетове випромінювання пошкоджують захисні властивості шкіри, вона втрачає вологу і, як наслідок, з’являються зморшки. Але ж так хочеться бути успішною та красивою. Відтепер це стало можливим завдяки новітній розробці спеціалістів компанії Oriflame – системі Hydro-Fix” (Лиза. – 2006. – №20). Повідомляючи про певну проблему сучасних жінок і можливість її вирішення за допомогою нової розробки рекламісти переконують у необхідності її придбання. Порівняння: „Материнське молоко – найкраще, що ви можете дати своїй дитині. Адже воно містить речовини, які зміцнюють імунітет, а це особливо важливо для повноцінного розвитку вашого малюка. З молоком матері дитина отримує все необхідне. Саме тому, створюючи Nutrilon, ми взяли за еталон грудне молоко. Спеціально підібраний склад суміші Nutrilon природно зміцнює імунну систему Вашого малюка, так само як грудне молоко” (Лиза. – 2006. – №26). В цьому тексті порівнюється грудне молоко із сумішами Nutrilon. З’ясовуються невідомі властивості Nutrilon шляхом їхнього порівняння з відомими усім якостями материнського молока. Текст-інструкція: „Придбай телефон Siemens A-серії! Отримай гарантований стартовий пакет „ACE & BASE Стандарт” або „ACE & BASE Плюс” з 15 грн. на рахунку! Зроби перший дзвінок до 15.06. – і матимеш 60 безкоштовних хвилин для дзвінків по Україні” (Лиза. – 2005. – №24). У наведеному прикладі у вигляді інструкції представляє послідовність дій, які необхідно виконати для того, щоб отримати „60 безкоштовних хвилин”. Перелічування: „Бальзам ТМ „Давній рецепт” – кожний для потреб вашого здоров’я: „Кобзар” – сприяє процесам обміну речовин, стимулює діяльність організму при перевтомі. „Богдан” – покращує травлення та дає організмові необхідні полівітаміни. „Цілющий” – має антибактеріальну дію, заспокоює” (Добрые советы. – 2006. – №12). Рекламний текст ознайомлює із властивостями різних видів бальзамів торгової марки „Давній рецепт”. Діалог: „– Чи може зубна паста бути шкідливою для зубів? – На жаль так! – Які пасти безпечні? 302 С. Волосожар – ТМ President пропонує найширшу в Україні лінію паст з революційно новим, безпечним абразивом Siloblanc. Цей абразив є винятковим тому, що не руйнує фтор та інші активні компоненти пасти. – Чи можна захистити свої зуби і щітку від мікробів? – Так! Вперше в Україні ТМ President пропонує сенсаційні антибактеріальні щітки” (Натали. – 2008. – №9). Ця модель рекламує товар у формі бесіди споживача та рекламодавця, у ненав’язливій формі пропонує товари торгової марки President. Тест: „Чи загрожує стрес вашому здоров’ю? Прочитайте, оберіть варіант відповіді, отримайте висновок: 1. У стресовій ситуації у мене тремтять руки Так □ Ні □ 2. Часто відчуваю втому Так □ Ні □ 3. Я маю проблеми зі сном Так □ Ні □ Якщо ви двічі чи більше відповіли ствердно, то стрес справді загрожує вашому здоров’ю. Приймайте перевірений препарат Магнефар В6 і симптоми повинні зникнути впродовж кількох тижнів” (Лиза. – 2008. – №10). Рекламний текст містить рекомендацію скористатися товаром, що рекламується, у випадку отримання відповідного результату тестування. Характерним для інформаційної частини рекламного тексту є використання порад відомих людей. Так, наприклад, реклама „Я користуюсь Lady Speed Stick, оскільки знаю, що він не підведе. Lady Speed Stick додає мені впевненості. Вам неодмінно треба його спробувати. Ольга Сумська” (Натали. – 1998. – №9) базується на довірі людей відомій актрисі, бажанні наслідувати знаменитостей. Досить часто рекламісти звертаються до свідчень простих людей щодо якості рекламованих товарів, напр.: „У мене був перелом хребта, остеохондроз. Дуже сильно боліла спина, нестерпно. Впродовж місяця я користуюся маззю. І біль зменшився, ходити стало легше. „Вертебронол” дає добрі результати. Куплю ще 4 банки. Дудчик В.У., Рівненська обл.” (Вечірні Черкаси. – 2008. – №3). Заключною в рекламному тексті є ехо-фраза – „вираз чи фраза в кінці тексту друкованого оголошення, яке дослівно чи за змістом повторює головну частину основного мотиву оголошення” [8, с.13]. Ехо-фраза має повторити головну думку рекламного тексту чи заголовку. Зауважимо, що аналізована послідовність частин рекламного тексту не завжди дотримується. Дослідження 200 рекламних текстів українських періодичних видань дає змогу констатувати, що всі традиційні частини містить лише 4% рекламних текстів, напр.: „Слоган – ідентифікує товар: ZANDOX a new novartis company. Заголовок – привертає увагу, пробуджує цікавість: У животику – ніяких революцій! Основний рекламний текст (вступ): Причиною більшості кишкових розладів є дисбактеріоз – порушення балансу мікрофлори кишечнику. Основний рекламний текст (аргументація): Тільки Лінекс містить три види найбільш корисних бактерій, які природним чином відновлюють нормальну роботу кишечнику. Основний рекламний текст (висновок): Саме тому Лінекс ретельно лікує дисбактеріоз та попереджує його прояви в майбутньому. Ехо-фраза – повторює, резюмує основну думку, висловлену в заголовку: Лінекс. Революція в животі відміняється!” (Лиза. – 2006. – №26). Найменш частотною є композиційна модель, що містить лише інформаційну частину (5% рекламних текстів). У нашому матеріалі частотними є структури „заголовок + основний рекламний текст + слоган” та „заголовок + основний рекламний текст + ехо-фраза” (46% Особливості побудови рекламного тексту 303 проаналізованих рекламних текстів), напр.: „Заголовок: Новинка! Mach 3 Turbo. Основний рекламний текст: Відтепер – повний комфорт незалежно від напряму гоління, навіть проти росту волосся. Слоган: Gillette. Найкраще для чоловіків” (Отдохни. – 2006. – №10), „Заголовок: ПроПроТен-100. Не вмовляти, а лікувати! Основний рекламний текст: Алкоголізм – це не шкідлива звичка, а важке захворювання, що поступово змінює та руйнує центральну нервову систему, печінку, серце й судини людини. Лікарський засіб ПроПроТен-100 дозволить перейти від прохань та сварок до реальної допомоги. Ехо-фраза: П’яницю треба лікувати, а не вмовляти!” (Вечірні Черкаси. – 2007. – №48). Структуру „заголовок + основний рекламний текст” має 36% рекламних текстів, напр.: „Заголовок: Гінкофар – завжди міцний розум! Основний рекламний текст: Покращує роботу мозку. Зміцнює пам’ять. Пришвидшує сприйняття нової інформації. Сповільнює процеси старіння організму” (Лиза. – 2006. – №45). Модель „основний рекламний текст + слоган” – 9% проаналізованого матеріалу, напр.: „Основний рекламний текст: Gliss Kur Nutritive допомагає усього за два тижні відновити волосся від пошкоджень, отриманих протягом трьох років Schwarzkopf. Слоган: Досвід професіоналів для вашого волосся” (Единственная. – 2007. – №7). Способом організації єдності тексту і міжкомпонентних переходів є зв’язність, яку О.Л.Каменська поділяє на експліцитну та імпліцитну [5]. Експліцитна зв’язність – змістове поєднання частин тексту, виражене за допомогою різного роду мовних засобів (лексичних, морфологічних, синтаксичних). Імпліцитна зв’язність – це зв’язність, що знаходиться в свідомості автора і реципієнта без явно виражених конекторів. Зауважимо, що всі композиційні елементи рекламного тексту поєднуються між собою імпліцитним зв’язком (без використання мовних засобів). Поєднання речень в межах рекламного тексту може здійснюватися за допомогою ланцюжкового та паралельного зв’язку [3]. Особливою частотністю характеризується ланцюжковий зв’язок з лексичним повтором, напр.: „Олейна Вітамінна” – це чистота олейни у поєднанні зі збалансованим комплексом натуральних вітамінів. „Олейна Вітамінна” ідеально підходить для смаження, консервації та приготування салатів. 5 копійок від кожної придбаної пляшки „Олейни Вітамінної” будуть використані на благодійність” (Единственная. – 2007. – №7). У поданому прикладі засобом зв’язку є слова Олейна Вітамінна, що називають рекламований предмет та служать не тільки засобом зв’язку, але й акцентування уваги читача на повторюваному, сприяючи кращому запам’ятовуванню. Реалізація ланцюжкового зв’язку здійснюється і за допомогою займенників, напр.: „Кухонний комбайн Bosch – не лише надійний, універсальний та потужний помічник дбайливої господині. Він може слугувати унікальною прикрасою будь-якої кухні” (Отдохни. – 2006. – №10). У наведеному прикладі речення поєднуються завдяки особовому займеннику він, що заміщує іменник комбайн, утворюючи змістову та структурну єдність. Частотним в рекламних текстах є використання синтаксичного паралелізму, коли сусідні речення мають схожу синтаксичну структуру, напр.: „Магнефар зміцнює нерви. Повертає рівновагу та збільшує витривалість до стресу. Відновлює організм після фізичної та розумової перевтоми. Зменшує дратівливість. Протидіє порушенням сну” (Лиза. – 2006. – №41). Паралельний зв’язок є досить частотним, так як дає змогу досягти виразності тексту, яку рекламісти посилюють використанням лексичного паралелізму (анафори) напр.: „Алергін алергію долає. Алергін бадьорість лишає. Алергін всім підходить. Алергін нікому не шкодить” (Лиза. – 2005. – №36). 304 С. Волосожар У ролі засобів зв’язку в рекламних текстах активно використовуються також питальні речення, напр.: „Постійні перенавантаження послаблюють нервову систему і тримають нас на грані зриву. Чи можна захистити себе від шкідливого впливу стресу? Так. Прийом вітамінів групи В допоможе нормалізувати діяльність нервової системи” (Лиза. – 2004. – №15). Питальна форма вираження зв’язку активізує мислення читачів, сприяє кращому сприйняттю, посиленню емоційності тексту. Тому такий тип зв’язку широко використовується в рекламних текстах. У роботі розглянуто розуміння поняття „текст”, сконцентровано увагу на рекламному тексті, охарактеризовано особливості побудови та зв’язку його компонентів. Досягнення прагматичної мети реклами відбувається не тільки представленням певної інформації, але і способом її подання. З’ясовано, що в українських періодичних виданнях незначна кількість рекламних текстів з ідеальною структурою. Найуживанішими моделями є такі: „заголовок + основний рекламний текст + слоган” та „заголовок + основний рекламний текст + ехо-фраза”, оскільки саме вони сприяють реалізації інтенції адресанта. Основним структурним компонентом виступає заголовок, який присутній у 86% проаналізованих текстів. Заголовок є основою повідомлення, за його допомогою здійснюється психологічний вплив на читача. Зв’язність структурних частин (елементів) рекламного тексту забезпечує імпліцитний зв’язок. Експліцитна зв’язність використовується для поєднання між собою речень інформаційної частини тексту, імпліцитний зв’язок в цьому випадку вживається рідко. Найчастотнішим є ланцюжковий зв’язок, реалізація якого здійснюється через лексичний повтор та паралельний зв’язок з використанням анафори, що сприяє досягненню емоційності та запам’ятовуваності рекламного тексту. З огляду на те, що дослідження тексту сьогодні є надзвичайно актуальним, перспективним напрямком подальших досліджень вважаємо аналіз засобів цілісності та структурної організації рекламного тексту. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 5
Тема 5. Мовний портрет радіоведучого. Авторський стиль телеведучих, особистісні характеристики та загальнопрофесійні. 










М. В. Нагорняк
Типологія мовних помилок ведучих інформаційних програм Національного радіо
У стат​ті по​да​но клас​ифі​ка​цію ос​нов​них мов​них по​ми​лок, яких при​пу​ска​ють​ся ве​ду​чі ін​фор​ма​цій​них про​грам На​ціо​наль​но​го ра​діо під час пре​зен​та​ції но​вин у пря​мо​му ефі​рі; на​го​ло​шу​єть​ся на необхід​но​сті розв'язан​ня про​бле​ми фор​му​ван​ня куль​ту​ри мо​влен​ня ра​діо​ве​ду​чих; ак​цен​ту​єть​ся ува​га на зв'яз​ку куль​ту​ри мо​влен​ня та ро​звит​ку ду​хов​но​с​ті осо​би​сто​сті ра​діо​жур​на​лі​ста.

Упро​довж 90-х рр. ХХ ст. та по​чат​ку ХХI ст. за​со​би ма​со​вої ко​му​ні​ка​ції Ук​ра​ї​ни заз​на​ють над​зви​чай​но ве​ли​ких змін у сво​їй діяль​но​сті. Йдеть​ся про стра​те​гіч​ні й так​тич​ні ор​га​ні​за​цій​ні, ма​те​ріально-фі​нан​со​ві, твор​чі, мо​раль​но-психо​ло​гіч​ні тран​сфор​ма​ції віт​чиз​ня​них мас-ме​діа. По​діб​ні змі​ни вла​сти​ві й ук​ра​їнсь​ко​му на​ціо​наль​но​му ін​фор​ма​цій​но​му ра​діомо​влен​ню. На​віть лю​ди​на (спо​жи​вач ін​фор​ма​цій​но​го про​дук​ту), яка зде​біль​шо​го не вта​єм​ни​че​на в осо​бли​во​сті функ​ціо​ну​ван​ня пев​ної си​сте​ми, про​тя​гом остан​ніх 10–15 ро​ків не мо​гла не по​мі​ти​ти од​ну із най​ва​го​мі​ших і най​кар​ди​наль​ні​ших змін у прак​ти​ці ук​ра​їнсь​ко​го ра​діомо​влен​ня – жур​на​ліст​сь​ке, ре​дак​тор​сь​ке ве​ден​ня, а не дик​тор​сь​ке озву​чен​ня ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми. Жур​на​лі​стів, які здій​сню​ють під​го​тов​ку та ве​ден​ня ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми, на​зи​ва​ють ве​ду​чи​ми або мо​де​ра​то​ра​ми. Пе​ред таки​ми осо​ба​ми – ве​ду​чи​ми-ра​діо​жур​на​лі​ста​ми – по​стає ви​со​ке й бла​го​род​не зав​дан​ня – ство​ри​ти ви​со​коя​кіс​ний ін​фор​ма​цій​ний або ін​фор​ма​цій​но-ана​лі​тич​ний про​дукт. Са​ме він мав би ста​ти для чи​слен​ної ау​ди​то​рії ук​ра​їнсь​ких гро​ма​дян шля​хом до пов​сяк​ден​но​го об'єк​тив​но​го, якіс​но​го та пов​но​го сприй​ман​ня й піз​нан​ня нав​ко​лиш​ньо​го сві​ту. Но​сія​ми цьо​го ін​фор​ма​цій​но​го про​дук​ту ви​со​ко​ін​те​лек​ту​аль​но​го шти​бу ма​ють бу​ти, без​пе​реч​но, ве​ду​чі про​гра​ми но​вин. Дос​лід​ник куль​ту​ри і тех​ні​ки мо​влен​ня в те​ле​ра​діо​жур​на​лі​сти​ці Ю. Єлі​со​вен​ко спра​вед​ли​во заз​на​чає: "... в цій про​фе​сії ви​являєть​ся ва​жли​вим не ли​ше те, що го​во​рить​ся, а й обов'яз​ко​во те, як го​во​рить​ся. У пев​но​му ро​зу​мін​ні це є спе​ци​фі​кою те​ле​ра​діо​жур​на​лі​сти​ки, бо не​пра​виль​но вжи​ті в ефі​рі на​го​лос, ви​мо​ва, сло​во мо​жуть спо​тво​ри​ти зміст і ма​ти не​пе​ред​ба​че​ні нас​лід​ки. До то​го ж, будь-які по​ру​шен​ня тех​ні​ки ус​но​го мо​в​​лен​ня мит​тє​во поз​на​ча​ють​ся на куль​ту​рі мо​ви жур​на​лі​ста і ціл​ком об​грун​то​ва​но ви​кли​ка​ють не​до​ві​ру як до ньо​го са​мо​го, так і до ре​зуль​та​тів йо​го про​фе​сій​ної діяль​но​сті" [2, 169]. Не ви​кли​кає за​пе​ре​чень, що втра​ти​ти до​ві​ру слу​ха​чів – це сер​йоз​не про​фе​сій​не ви​про​бу​ван​ня для ве​ду​чо​го, яке ви​три​му​ють не всі.

Ме​та стат​ті по​ля​гає у дос​лі​джен​ні су​ча​сно​го мо​влен​ня ве​ду​чо​го ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми Пер​шо​го ка​на​лу На​ціо​наль​но​го ра​діо, що є ва​го​мим чин​ни​комдо​ся​гнен​ня ви​со​ко​го про​фе​сі​она​ліз​му. Для її ре​а​лі​за​ції необхід​но про​а​на​лі​зу​ва​ти стан нау​ко​вої роз​ро​бле​но​сті про​бле​ми, вив​чи​ти най​ти​по​ві​ші по​мил​ки, які до​пу​ска​ють​ся ве​ду​чи​ми, а та​кож виз​на​чи​ти шля​хи по​ліп​шен​ня мо​влен​ня пред​став​ни​ків ці​єї жур​на​ліст​сь​кої про​фе​сії.

Ві​до​мий дос​лід​ник ра​діо​жур​на​лі​сти​ки В. Ми​рон​чен​ко заз​на​чає, що ве​ду​чий – це яс​кра​ва твор​ча осо​би​стість, цен​траль​на по​стать су​ча​с​но​го ра​діомо​влен​ня. Чи стан справ нас​пра​вді та​кий, про який го​во​рить уче​ний? Фор​маль​но – так, але ре​а​лії свід​чать про ін​ше. На пре​ве​ли​кий жаль, ве​ду​чі ін​фор​ма​цій​них про​грам Пер​шо​го ка​на​лу На​ціо​наль​но​го ра​діо ще не до​ся​гли то​го рів​ня яко​сті та про​фе​сі​она​ліз​му, про який ідеть​ся. Од​на із го​лов​них при​чин та​ко​го ста​ну полягає у фак​тич​ній від​сут​но​сті куль​ту​ри мо​влен​ня ве​ду​чих. Ва​жли​во на​го​ло​си​ти, що рік у рік спо​сте​рі​га​єть​ся тен​ден​ція по​гір​шен​ня мо​влен​нє​вої куль​ту​ри ра​діо​жур​на​лі​стів, які ве​дуть но​вин​ні про​гра​ми у пря​мо​му ефі​рі. Уже зга​ду​ва​ний Ю. Єлі​со​вен​ко з цьо​го при​во​ду заз​на​чає: "...на за​галь​но​му тлі якіс​них зру​шень куль​ту​ра і тех​ні​ка мо​влен​ня біль​шо​сті су​ча​сних жур​на​лі​стів ра​діо і те​ле​ба​чен​ня ха​рак​тер​на ско​рі​ше від'єм​ною, аніж до​дат​ною ри​сою, ос​кіль​ки ба​гатьом із них бра​кує прак​тич​них на​ви​чок і вмінь, по​чи​наю​чи з ос​нов фо​на​цій​но​го ди​хан​ня, ар​ти​ку​ля​ції, дик​ції та за​кін​чую​чи нор​ма​ми на​го​ло​шен​ня, ви​мо​ви, ви​раз​но​сті ін​то​на​ції" [2, 170]. Си​туа​ція не мо​же не ви​кли​ка​ти за​не​по​ко​єн​ня з огля​ду на те, що пред​став​ни​ки мас-ме​діа, і ра​діо зо​кре​ма, по​кли​ка​ні сьо​год​ні й зав​жди бра​ти най​ак​тив​ні​шу участь у про​це​сах дер​жа​во​тво​рен​ня, фор​му​ван​ня гро​ма​дянсь​ко​го сус​піль​ства, ство​рен​ня за​сад йо​го ду​хов​но​сті й мо​раль​но​сті.

Се​ред ук​ра​їнсь​ких уче​них про​бле​мі куль​ту​ри мо​влен​ня за​га​лом при​ді​ляєть​ся чи​ма​ло ува​ги, од​нак пи​тан​ня фор​му​ван​ня її у ра​діо​ве​ду​чих, на жаль, рід​ко є пред​ме​том нау​ко​во​го дос​лі​джен​ня. І це ви​кли​кає стур​бо​ва​ність, бо за​для ви​ко​нан​ня стра​те​гіч​них зав​дань ро​з​вит​ку та ста​но​влен​ня Ук​ра​їнсь​кої дер​жа​ви жур​на​лі​сти по​вин​ні бу​ти зна​ни​ми фа​хів​ця​ми своєї спра​ви. Хі​ба крав​чи​ня мо​же по​ши​ти гар​ну сук​ню без доб​рот​ної тка​ни​ни, хі​ба кон​ди​тер мо​же ви​го​то​ви​ти смач​не ті​стеч​ко без якіс​но​го бо​рош​на, хі​ба бу​ді​вель​ник мо​же по​бу​ду​ва​ти зруч​не при​мі​щен​ня без доб​рої це​гли. Зви​чай​но, ні. При цьо​му ми із нез​ро​зу​мі​лих при​чин ще й до​сі пе​ре​бу​ваємо у по​ло​ні сте​рео​ти​пу, що ве​ду​чий, ра​діо​жур​на​ліст, який пре​зен​тує гро​мадсь​ко​сті но​ви​ни, мо​же й не во​ло​ді​ти куль​ту​рою мо​влен​ня. В. Ми​рон​чен​ко на​го​ло​шує, що "…те​пер ва​жли​вим є не го​лос, а те, яка са​ме лю​ди​на пе​ред мі​кро​фо​ном. То​му на ба​гатьох стан​ціях не звер​та​ють осо​бли​вої ува​ги на ви​со​ту то​ну, тембр го​ло​су, си​лу зву​ку. Во​ни про​ба​ча​ють сво​їм ве​ду​чим на​віть де​я​кі мов​ні де​фек​ти – гар​ка​вість, ше​пе​ля​вість... Бо най​ва​жли​ві​шим є ін​ше – щоб ве​ду​чо​го хо​ті​ли слу​ха​ти, щоб він ви​кли​кав до​ві​ру" [6, 31]. На мою дум​ку, та​кі пас​ажі є вкрай не​без​печ​ни​ми і для ве​ду​чих ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми, і для слу​ха​чів, бо, по​го​д​жую​чись на низь​коя​кіс​ні стан​дар​ти мо​влен​ня, ми са​мі фор​мує​мо мо​дель куль​ту​ри мо​в​лен​ня ве​ду​чо​го. І мо​дельця – низь​ко​проб​не, ширвжит​ко​ве мо​влен​ня або мо​влен​ня ба​за​ру, що не має ні​чо​го спіль​но​го із про​фе​сі​о​на​ліз​мом ве​ду​чо​го.

Ві​до​ма ук​ра​їнсь​ка дос​лід​ниця М. Ка​ран​сь​ка роз​гля​да​ла пи​тан​ня куль​ту​ри мо​влен​ня ра​діо​жур​на​лі​ста – ве​ду​чо​го під ку​том зо​ру йо​го пер​ма​нент​но​го іс​ну​ван​ня у дво​мов​но​му се​ре​до​ви​щі: "…са​ме сус​ід​ство близь​кос​по​рід​не​них мов, їх пов​сяк​ден​не спі​віс​ну​ван​ня у прак​ти​ці мо​влен​ня є най​сприят​ли​ві​шим для вза​є​мо​впли​вів та по​мил​ко​вих за​по​зи​чань, до плу​тан​ня двох мов... У лю​тій бо​роть​бі за ви​жи​ван​ня ук​ра​їнсь​ка мо​ва зму​ше​на бу​ла за​зна​ти ве​ли​ких втра​т, то​му на її ті​лі чи​ма​ло ка​ліц​тва, шра​мів від при​мус​ових нав'язу​вань так зва​них "нау​ко​вих збли​жень" з ро​сійсь​кою мо​вою, від ухи​лян​ня від ва​го​мих слів-тер​мі​нів на ос​но​ві ук​ра​їнсь​кої мо​ви, від зву​жен​ня її ді​а​лект​них жи​виль​ни​ків" [3, 1]. От​же, су​ча​сним тео​ре​ти​кам і прак​ти​кам не мож​на до​пу​сти​ти, щоб ве​ду​чі ін​фор​ма​цій​них про​грам сво​їм мо​влен​ням і да​лі зав​да​ва​ли ка​ліцтв та шра​мів і без то​го по​страж​да​ло​му ті​ло​ві ук​ра​їнсь​кої мо​ви.

Окре​мі пра​ці що​до мов​но​го пор​тре​та жур​на​лі​ста зна​хо​ди​мо у зна​но​го мо​воз​нав​ця О. По​​но​ма​ре​ва. Роз​гля​даю​чи осо​бли​во​сті мов​ної діяль​но​сті жур​на​лі​ста, вче​ний зау​ва​жує: "Чи​ма​ло ук​ра​їнсь​ких жур​на​лі​стів по​за мі​кро​фо​ном, екра​ном чи ре​дак​ці​єю дру​ко​ва​но​го ор​га​ну ко​ри​сту​єть​ся не ук​ра​їнсь​кою мо​вою, че​рез що з їх​ніх вуст або з-під їх​ньо​го пе​ра ви​лі​та​ють ... чи​слен​ні "пер​ли"... Нех​тую​чи ук​ра​їнсь​ку мо​ву, на​ші жур​на​лі​сти за​бу​ва​ють, що то аж ні​як не їх​ня осо​би​ста спра​ва. Унас​лі​док кіль​ка​сот​літ​ньо​го пе​ре​бу​ван​ня Ук​ра​ї​ни під мо​сков​ським яр​мом ро​сійсь​ка мо​ва ви​тіс​ни​ла мо​ву ко​рін​но​го на​ро​ду з ба​гатьох сфер ужи​ван​ня... Ко​ли по​не​во​ле​ні на​ро​ди здоб​ува​ли не​зал​еж​ність, то по-пер​ше, що во​ни ро​би​ли – по​чи​на​ли ві​дро​джу​ва​ти свої за​нед​ба​ні мо​ви, під​ва​ли​ни куль​ту​ри й ду​хов​но​сті" [8, 49]. Ве​ду​чі ін​фор​ма​цій​них про​грам Пер​шо​го ка​на​лу На​ціо​наль​но​го ра​діо ма​ють уні​каль​ну мо​жли​вість при​лу​чи​ти​ся до ві​дро​джен​ня за​нед​ба​ної мо​ви, од​нак це від​бу​ваєть​ся ма​ло​по​міт​но.

Ін​ша дос​лід​ниця куль​ту​ри мо​влен​ня Н. Ба​бич ана​лі​зує цю про​бле​му з точ​ки зо​ру ро​з​вит​ку ду​хов​но​сті людсь​кої осо​би​сто​сті: "Мо​ва не про​сто ін​фор​ма​тор про на​бу​ті знан​ня і перс​пек​ти​ву зба​га​чен​ня, до​пов​нен​ня, уточ​нен​ня цих знань – во​на і ба​ро​метр людсь​ких стос​ун​ків: ап​елюю​чи не тіль​ки до моз​ку, а й до сер​ця (емо​цій​ної сфе​ри пси​хі​ки) лю​ди​ни, мо​ва че​рез акт мо​влен​ня спо​ну​кає ад​ре​са​та до від​по​від​ної ре​ак​ції на во​лю від​прав​ни​ка ін​фор​ма​ції. "Мов​на глу​хо​та" є свід​чен​ням глухо​ти ду​хов​ної. От​же, доб​ре мо​влен​ня – це не про​сто лад слів, а й лад ду​мок та по​чут​тів" [1, 66].

На зв'яз​ку куль​ту​ри мо​ви та ро​звит​ку ін​те​лек​ту, за​галь​ної куль​ту​ри на​го​ло​шує ві​до​ма ук​ра​їнсь​ка дос​лід​ниця А. Ко​валь: "Ви​со​ка куль​ту​ра мо​ви нем​ожли​ва без ви​со​кої за​галь​ної куль​ту​ри: мож​на нав​чи​ти​ся го​во​ри​ти без гру​бих по​ми​лок у ви​мо​ві, в на​го​ло​шен​ні слів, на​віть у до​бо​рі слів. Але як​що у лю​ди​ни ін​те​лект спить, то у неї бід​ний слов​ник, штам​по​ва​ні сте​рео​тип​ні фра​зи, убо​га уя​ва й при​мі​тив​не ми​слен​ня" [4, 9]. Яс​на річ, що, маю​чи сла​бо​роз​ви​не​ний ін​те​лект, ве​ду​чий не змо​же ство​ри​ти ви​со​ко​ін​те​лек​ту​аль​ної ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми, по​тре​ба в якій є гос​тро від​чут​ною.

Та​кож про тіс​ний взає​мозв'язок куль​ту​ри мо​ви та за​галь​ної куль​ту​ри лю​ди​ни го​во​рять віт​чиз​ня​ні вче​ні С. Єр​мо​лен​ко, Н. Дзю​би​ши​на-Мель​ник, К. Ле​нець, Л. Ма​сен​ко, О. Не​чи​тай​ло та ін. У спіль​ній пра​ці цьо​го ко​лек​ти​ву ав​то​рів заз​на​че​но: "Про​го​ло​шую​чи дум​ку "Куль​ту​ра мо​ви – за​галь​на куль​ту​ра лю​ди​ни", ма​ємо дба​ти про та​кі мо​раль​но-етич​ні ка​те​го​рії, як лю​бов до рід​ної мо​ви, мов​но-на​ціо​наль​на са​мос​ві​до​мість, які ста​ють ре​аль​ні​с​тю тіль​ки при ак​тив​но​му ста​влен​ні до сло​ва, ко​ли іс​нує по​стій​на по​тре​ба шлі​фу​ва​ти свою мо​ву, вчи​ти​ся слу​ха​ти й сприй​ма​ти сло​во, во​ло​ді​ти ним як за​со​бом ви​ра​жен​ня дум​ки" [5, 9].

Ко​ли ви​ни​кає по​стій​на по​тре​ба шлі​фу​ва​ти свою мо​ву? Оче​вид​но, то​ді, ко​ли лю​ди​на (у на​шо​му ви​пад​ку ве​ду​чий) пра​гне ста​ти про​фе​сі​она​лом. Ни​ні, ко​ли над​то да​ють​ся взна​ки бо​лю​чі про​бле​ми по​бу​до​ви ци​ві​лі​зо​ва​ної пра​во​вої дер​жа​ви, по​даль​шо​го стрім​ко​го зу​бо​жін​ня пе​ре​важ​ної біль​шо​сті гро​ма​дян, мо​раль​ної де​гра​да​ції сус​піль​ства, лю​ди хо​чуть ді​ста​ва​ти ін​фор​ма​цію са​ме від про​фе​сі​она​лів. Слу​ха​чі ма​ють ко​ло​саль​ну по​тре​бу у більш різ​но​біч​ній, об'єк​тив​ній ін​фор​ма​ції, во​ни хо​чуть спо​жи​ва​ти ін​фор​ма​цій​ний про​дукт ви​со​кої яко​сті з тим, щоб пі​сля са​мим ро​би​ти вис​нов​ки. З-по​між чин​ни​ків ви​со​коя​кіс​ної ро​бо​ти ве​ду​чо​го мов​ний є чи не най​ва​жли​ві​шим. Ма​ємо на ува​зі куль​ту​ру мо​влен​ня лю​ди​ни пе​ред мі​кро​фо​ном. Спе​ци​фі​ка остан​ніх ві​стей – ро​бо​та у су​во​рих ча​со​вих ме​жах, плин​ність ма​те​рі​а​лів про​гра​ми, од​но​мо​мент​ність по​дан​ня ін​фор​ма​ції та ін. – ча​сто-гу​сто приз​во​дить до то​го, що ве​ду​чий не звер​тає ува​гу на ло​гіч​ність ви​кла​ду по​ві​до​млень, пра​виль​не вжи​ван​ня слів, сло​вос​по​лу​чень, на​го​ло​сів, не дбає про то​наль​ну за​бар​вле​ність сво​го мо​влен​ня. І, пев​на річ, втра​чає як про​фе​сі​о​нал. Від​по​від​но, втра​ча​ють і ті, хто по той бік мі​кро​фо​на.

Спро​бує​мо виз​на​чи​ти най​ти​по​ві​ші по​мил​ки мо​влен​ня ве​ду​чо​го ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми. Адже не​має сум​ні​ву в то​му, що тіль​ки знаю​чи свої ва​ди, мож​на з ни​ми бо​ро​ти​ся.

1. Ін​то​на​цій​ні по​мил​ки

Стиль ве​ден​ня про​гра​ми – це, по су​ті, стиль чи​тан​ня ма​те​рі​а​лів. Про​фе​сій​ний ве​ду​чий чи​тає ма​те​рі​а​ли у роз​мов​ній ма​не​рі, не​про​фе​сій​ний – ро​бить це як сум​лін​ний де​кла​ма​тор у кра​що​му ви​пад​ку. Але зде​біль​шо​го ве​ду​чі но​вин за​ли​ша​ють​ся в ефі​рі сі​ри​ми, не​ці​ка​ви​ми людь​ми. Так від​бу​ваєть​ся че​рез те, що впро​довж три​ва​ло​го ча​су (30–45 хви​лин зву​чан​ня про​гра​ми) біль​шість з них чи​та​ють най​різ​но​ма​ніт​ні​ші по​ві​до​млен​ня, ко​ри​стую​чись од​ні​єю то​наль​ною й тем​браль​ною за​бар​в​​ле​ні​стю. Йдеть​ся про су​ху, су​во​ру, офі​цій​ну, поз​бав​ле​ну емо​цій то​наль​ність. А тим ча​сом текст по​ві​до​млен​ня пот​ріб​но роз​би​ти на син​таг​ми, зро​би​ти йо​го пар​ти​ту​ру. Так, уже зга​ду​ва​на дос​лід​ниця Н. Ба​бич з цьо​го при​во​ду заз​на​чає: "Перш ніж ви​го​ло​си​ти чу​жий текст, тре​ба вчи​та​ти​ся в ньо​го, вслу​ха​ти​ся у влас​ний вну​тріш​ній го​лос, яким промо​вляєть​ся на​пи​са​не. Для цьо​го текст пот​ріб​но під​го​ту​ва​ти до ви​ко​нан​ня, тоб​то роз​мі​ти​ти на ньо​му ло​гіч​ні та ін​ші на​го​ло​си, змі​ни ін​то​на​ції, пау​зи" [1, 200]. Ска​жі​мо, ось ре​чен​ня: "Пре​зи​дент Ук​ра​ї​ни Вік​тор Ющен​ко і Пре​зи​дент Поль​щі Алек​сан​дер Квас​нєв​ський про​ве​дуть пе​ре​го​во​ри, на яких роз​гля​да​ти​муть​ся пи​тан​ня впли​ву сві​то​вої фі​нан​со​вої кри​зи на еко​но​мі​ки обох кра​їн". Сло​ва "Пре​зи​дент Ук​ра​ї​ни" вимо​вляє​мо з пі​дви​щен​ням то​ну (так зва​на ме​ло​дія зле​ту), ос​кіль​ки по​ві​до​мляєть​ся но​ви​на – хто са​ме, про ко​го йдеть​ся. Сло​ва "Вік​тор Ющен​ко" вимо​вля​ють​ся менш пі​дви​ще​ним то​ном (бо всі зна​ють, що Пре​зи​ден​том Ук​ра​ї​ни є Вік​тор Ющен​ко, це не но​ви​на). Але це ім'я та пріз​ви​ще лю​ди​ни, гла​ви дер​жа​ви, і зов​сім зі зни​жен​ням то​ну ми не мо​же​мо ці сло​ва ви​мо​ви​ти. За та​ким са​мим прин​ци​пом вимо​вляє​мо й сло​вос​по​лу​чен​ня "Пре​зи​дент Поль​щі Алек​сан​дер Квас​нєв​ський". Сло​вос​по​лу​чен​ня "про​ве​дуть пе​ре​го​во​ри, на яких роз​гля​да​ти​меть​ся пи​тан​ня" слід вимо​вля​ти зі зни​жен​ням то​ну (так зва​на ме​ло​дія спа​ду), бо заз​на​че​не не має осо​бли​во​го змі​сто​во​го на​ван​та​жен​ня. Крім то​го, ре​чен​ня є склад​но​пі​дряд​ним, тож пе​ред спо​луч​ни​ком "на" пот​ріб​но за​стос​ува​ти ме​ло​дій​ну хви​лю, яка вка​зує на ін​то​на​цій​не по​єд​нан​ня двох слів чи кон​струк​цій ("на яких"), необхід​но вимо​вля​ти їх "од​ним по​ди​хом". І, зреш​тою, остан​ня ча​сти​на ре​чен​ня " впли​ву сві​то​вої фі​нан​со​вої кри​зи на еко​но​мі​ки обох кра​їн". Це но​ви​на, по​ві​до​м​ляєть​ся пред​мет пе​ре​го​во​рів. Тож цю но​ви​ну пот​ріб​но "роз​сві​ти​ти" го​ло​сом. От​же, ви​мо​ва тут по​вин​на бу​ти пев​ною мі​рою упо​віль​не​ною та з пі​дви​щен​ням то​ну. Та​ким чи​ном, ми звер​та​ємо ува​гу слу​ха​ча на те, про що ж са​ме го​во​рит​имуть гла​ви дер​жав, та до​по​ма​га​ємо йо​му кра​ще сприй​ня​ти суть цьо​го по​ві​до​млен​ня.

Н. Ба​бич спра​вед​ли​во зау​ва​жує, що ін​то​на​цій​ний ма​лю​нок тек​сту (мо​влен​ня за​га​лом) зал​ежить від ба​гатьох мов​них і по​зам​ов​них чин​ни​ків. За її сло​ва​ми, на​при​клад, лю​ди​на мля​ва, сла​бо​воль​на го​во​рит​име мо​но​тон​но, без ви​раз​них на​го​ло​сів. І, нав​па​ки, як зау​ва​жує дос​лід​ниця, упев​не​на у сво​їй пра​во​ті, енер​гій​на лю​ди​на во​ло​діт​име го​ло​сом ін​то​на​цій​но різ​но​ма​ніт​ним, різ​но​ви​сот​ним [1]. На пре​ве​ли​кий жаль, ве​ду​чі ін​фор​ма​цій​них про​грам На​ціо​наль​но​го ра​діо фак​тич​но не во​ло​ді​ють знан​ня​ми та вмін​ня​ми що​до ви​раз​но​сті мо​влен​ня та струк​тур​но-ін​то​на​цій​ної ор​га​ні​за​ції тек​сту.

2. Ак​цен​ту​а​цій​ні по​мил​ки

Ча​сто-гу​сто у мо​влен​ні ве​ду​чих тра​пля​ють​ся по​мил​ки у на​го​ло​шу​ван​ні слів. Та​кі огрі​хи свід​чать про те, що жур​на​ліст не дбає про свою мо​ву, що для ньо​го ор​фое​піч​ний слов​ник – це швид​ше "сум​не про​вал​ля", а не "пиш​ний яр". Ак​цен​ту​а​цій​ні по​мил​ки ра​зом із гуг​ня​вою, мо​но​тон​ною ма​не​рою ве​ден​ня про​гра​ми ство​рю​ють вра​жен​ня, що пе​ред мі​кро​фо​ном – бай​ду​жа та не​ці​ка​ва лю​ди​на. При​чи​на, як і в по​пе​редньо​му ви​пад​ку, по​ля​гає у нез​нан​ні, рід​ше у не​ба​жан​ні дот​ри​му​ва​ти​ся лі​те​ра​тур​них норм. Се​ред ак​цен​ту​а​цій​них по​ми​лок ве​ду​чих най​ти​по​ві​ши​ми є та​кі:

а) на​го​лос в ін​фі​ні​тив​них ді​є​сло​вах: потріб​но го​во​ри​ти – "під​не​сТИ", "роз​по​ві​сТИ", "до​ве​сТИ" (ка​жуть – "під​НЕ​сти", "роз​по​ВІ​сти", "до​ВЕ​сти");
б) на​го​лос у прик​мет​ни​ко​вих су​фік​сах: по​т​ріб​но го​во​ри​ти – "ба​га​то​ра​ЗО​вий", "по​дат​КО​вий" (ка​жуть – "ба​га​то​РА​зо​вий", "по​ДАт​ко​вий"); 
в) на​го​лос у від​ді​є​слів​них імен​ни​ках: по​тріб​но го​во​ри​ти – "виг​НАн​ня", "по​ДАн​ня", "чи​ТАн​ня" (ка​жуть – "виг​нан​НЯ", "по​дан​НЯ", "ЧИ​тан​ня"); 
г) на​го​лос у при​слів​ни​ках: пот​ріб​но го​во​ри​ти – "бо​СО​ніж", "від​да​ле​КИ" (ка​жуть – "бо​со​НІЖ", "від​ДА​ле​ки"); 
д) на​го​лос у влас​них наз​вах: пот​ріб​но го​во​ри​ти – "ДЕ​бре​цен", "БА​ла​тон" (ка​жуть – "Де​бРЕ​цен", "Ба​ла​ТОН").

Дос​лід​ниця Н. Ба​бич ува​жає, що ак​цен​ту​а​цій​ні нор​ми ма​ють ета​ло​ном жи​ве на​род​но​роз​мов​не мо​влен​ня, то​му во​ни ча​сті​ше змі​ню​ють​ся, від​бу​ваєть​ся їх уточ​нен​ня, що (ра​зом із впли​вом ді​а​лект​но​го мо​влен​ня та по​ши​ре​ної ро​сійсь​ко​мов​ної прак​ти​ки) є од​ні​єю з при​чин по​яви ти​по​вих по​ми​лок у на​го​ло​шу​ван​ні слів [1]. Звіс​но, слов​ни​ки на​го​ло​сів ма​ють бу​ти на​стіль​ною кни​гою ве​ду​чо​го ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми.

3. Син​так​сич​ні по​мил​ки

По​ши​ре​ною по​мил​кою, яка тра​пляєть​ся у мо​влен​ні ве​ду​чо​го ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми, є не​пра​виль​ний пе​ре​клад з ін​ших мов на ук​ра​їнсь​ку. Дик​тор На​ціо​наль​но​го ра​діо На​дія По​до​ля​ко на​го​ло​шує, що "на​ші ра​діо і те​ле​ба​чен​ня при пе​ре​кла​ді ча​сто-гу​сто за​ци​клю​ють​ся на яко​мусь од​ні​сінь​ко​му сло​ві, чим збід​ню​ють і зне​бар​влю​ють мов​ну па​лі​тру сво​їх ма​те​рі​а​лів" [7, 10]. І це при то​му, що фа​хів​ці вва​жа​ють ук​ра​їнсь​ку мо​ву од​ні​єю з най​ба​гат​ших на си​но​ні​ми. Звер​ні​мо​ся зно​ву до при​кла​дів. В ін​фор​ма​цій​ній про​гра​мі ча​сто лу​на​ють ре​чен​ня на кшталт: "Реч​ник Пре​зи​ден​та Ук​ра​ї​ни Іри​на Ге​ра​щен​ко під​кре​сли​ла, що...". Каль​ко​ва​не ді​є​сло​во "під​кре​сли​ла" (у зна​чен​ні “звер​та​ти ува​гу”) є ти​по​вою по​мил​кою у мо​ві ве​ду​чих. На​то​мість мож​на бу​ло б ска​за​ти – на​го​ло​си​ла, при​вер​ну​ла ува​гу, заз​на​чи​ла, що це є осо​бли​вим. Ми ж усе кре​сли​мо, на​че на уро​ці гео​ме​трії чи кре​слен​ня. Ін​ший при​клад: "Про​бле​ми Лу​ган​щи​ни осо​бли​во гос​тро стоять у ву​гіль​ній про​ми​сло​во​сті". Зно​ву ма​ємо нев​да​лу каль​ку з ро​сійсь​кої – "про​бле​мы ос​тро сто​ят". Ліп​ше бу​ло б ска​за​ти так: "Про​бле​ми Лу​ган​щи​ни є над​то бо​лю​чи​ми у ву​гіль​ній про​ми​сло​во​сті", або "Осо​б​ли​во да​ють​ся взна​ки про​бле​ми ву​гіль​ної про​ми​сло​во​сті Лу​ган​щи​ни". Ще при​клад: "Це про​дик​то​ва​но необхід​ні​стю по​вер​ну​ти шах​тар​сь​кій про​фе​сії пре​стиж". Чи не кра​ще бу​ло б за​стос​ува​ти фор​ми "зумо​вле​но необхід​ні​стю", "по​ясню​єть​ся необхід​ні​стю"? Пе​ре​лік по​ми​лок нес​кін​чен​ний. Про​де​мон​струє​мо ще де​я​кі.


Так го​во​рять: А пот​ріб​но ось так: 
за ру​бе​жем за кор​до​ном 
за​ру​біж​ний дос​від іно​зем​ний дос​від 
не​до​лі​ки ви​клю​че​ні ва​ди нем​ожли​ві 
від​мі​ни​ли рейс ска​су​ва​ли рейс 
від​мі​ни​ли стат​тю ану​лю​ва​ли стат​тю 
при​мі​ни​ли хи​тро​щі                                            вда​ли​ся до хи​тро​щів

Од​ні​єю з най​по​ши​ре​ні​ших по​ми​лок, про які не мож​на не ска​за​ти, є над​мір​но ча​сте вжи​ван​ня ре​чень, що по​чи​на​ють​ся з "як". "Як зав​жди о цій по​рі", "Як по​ві​до​ми​ли пред​став​ни​ки", "Як ска​зав Пре​зи​дент" і т. п. Кра​ще по​чи​на​ти по​ві​до​млен​ня та​ким чи​ном: "Ми уже по​ві​до​мля​ли про...", "Пред​став​ни​ки по​ві​до​ми​ли, що...", "Уже зга​ду​ва​ло​ся, що...".

4. Нех​ту​ван​ня осо​бли​во​стя​ми син​так​си​су ус​но​го тек​сту

Звер​ні​мо ува​гу на тек​сти по​ві​до​млень, що їх чи​тає ве​ду​чий ін​фор​ма​цій​ної про​гра​ми. По​де​ку​ди ра​діо на​га​дує га​зе​ту – по​ві​до​млен​ня мі​стять дов​же​лез​ні ре​чен​ня, які на​віть у га​зет​ній за​міт​ці зай​ня​ли б чи​ма​ло пло​щі. На​при​клад: "Вод​но​час він під​твер​див, що зов​ніш​ньо​по​лі​тич​не ві​дом​ство Ку​би от​ри​ма​ло но​ту про​те​сту Ва​шинг​то​на у зв'яз​ку з "пе​ре​слі​ду​ван​ня​ми", яким, на дум​ку аме​ри​кансь​кої сто​ро​ни, аген​ти ку​бинсь​ких спец​служб не​що​дав​но під​да​ли чо​тирьох ди​пло​ма​тів США". Уя​ві​мо те​пер ве​ду​чо​го. По-пер​ше, та​кі склад​ні кон​струк​ції чи​та​ти до​во​лі не​про​сто. Ве​ду​чий не є про​фе​сій​ним дик​то​ром чи про​фе​сій​ним ак​то​ром. То​му в ньо​го під час чи​тан​ня та​ких ре​чень, як пра​ви​ло, ви​ни​ка​ють го​ло​со​ві, ди​халь​ні, змі​сто​ві труд​но​щі. По-дру​ге, зва​жаю​чи на спе​ци​фі​ку ра​діо, не мож​на по​да​ва​ти до ефі​ру та​кі на​гро​ма​джен​ня слів. По​діб​ні кон​струк​ції необхід​но роз​би​ва​ти на два–три ко​рот​ких ре​чен​ня. По-тре​тє, мож​на ли​ше по​спів​чу​ва​ти тим слу​ха​чам, які слу​ха​ють по​діб​ні тек​сти по​ві​до​млень, – на​при​кін​ці ре​чен​ня уже не зна​єш, про що йшло​ся спо​чат​ку. А ра​діо – це не га​зе​та, по​вер​ну​ти​ся на​зад і про​чи​та​ти ще раз у слу​ха​ча не​має мо​жли​во​сті. Тож ве​ду​чим вар​то уни​ка​ти вжи​ван​ня склад​но​су​ряд​них, склад​но​пі​дряд​них, усклад​не​них ді​є​прик​мет​ни​ко​ви​ми зво​ро​та​ми ре​чень, від​ді​є​слів​них імен​ни​ків, щоб не утруд​ню​ва​ти сприй​нят​тя тек​сту і ве​ду​чим, і слу​ха​чем.

5. Над​мір​не вжи​ван​ня слів ін​шо​мов​но​го по​хо​джен​ня

У цьо​му зв'яз​ку ме​ні ви​да​єть​ся до​реч​ним та слуш​ним ще раз звер​ну​ти​ся до на​пра​ц​ювань М. Ка​рансь​кої: "Ці​ло​ден​ні ра​діо​пе​ре​да​чі... виш​тов​ху​ють геть пов​но​цін​ні, кон​че пот​ріб​ні сло​ва, кот​рі ціл​ком за​до​воль​ня​ли й те​пер за​до​воль​ня​ють по​тре​би чіт​ко​го ро​зум​но​го мо​в​лен​ня. Та лю​ди зов​сім ін​ше зму​ше​ні слу​ха​ти в не​до​лу​гих ре​кла​мах: під​при​єм​ство ре​а​лі​зує сір​ни​ки... (що це оз​на​чає: ви​ро​бляє їх чи спа​лює?). Аж да​лі лу​нає сло​во оптом, і лиш це звич​не сло​во як тор​го​вель​ний тер​мін до​по​ма​гає здо​га​да​ти​ся: ма​буть сір​ни​ки про​да​ють. Да​лі: під​при​єм​ство ре​а​лі​зує фу​фай​ки (шиє? про​дає? да​рує ко​мусь чи роз​дає?...) ... Опа​ну​вав​ши куль​ту​ру пов​сяк​ден​но​го ви​сло​влен​ня від ра​діо​жур​на​лі​стів, сус​ід пе​ре​пи​тує в су​сіда: – Так ви вже ре​а​лі​зу​ва​ли своє са​ло? Су​с​ід не зро​зу​мів сус​іда. Пер​шо​му до​ве​лось по​ясни​ти ук​ра​їнськи​ми сло​ва​ми: – Ви з’їли своє са​ло чи про​да​ли?" [3, 13–14]. Це ли​ше один із без​лі​чі при​кла​дів не​пра​во​мір​но​го ви​ко​ри​стан​ня ін​шо​мов​ної лек​си​ки. За​для то​го, щоб яко​мо​га мен​ше вжи​ва​ти чу​жо​мов​них слів, ви​ко​ри​сто​ву​ва​ти у мо​влен​ні влас​не ук​ра​їнсь​кі сло​ва, остан​ні пот​ріб​но що​най​мен​ше зна​ти. Ак​тив​ний мов​ний за​пас фор​му​єть​ся шля​хом ба​гат​ства слов​ни​ка, умін​ня роз​різ​ня​ти ней​траль​ні й сти​лі​стич​но мар​ко​ва​ні мов​ні оди​ни​ці, фо​не​ти​ко-ін​то​на​цій​ної ви​раз​но​сті та, зрозуміло, знан​ня психо​ло​гіч​них осо​бли​во​стей ук​ра​їнсь​ко​го на​ро​ду. Зде​біль​шо​го у ве​ду​чих но​вин ви​ни​кає чи​ма​ло труд​но​щів із пе​ре​лі​че​ни​ми ви​ще по​ло​жен​ня​ми.

У про​це​сі вив​чен​ня ти​по​ло​гії мов​них по​ми​лок ве​ду​чих ін​фор​ма​цій​них про​грам На​ціо​наль​но​го ра​діо ми дій​шли та​ких вис​нов​ків:

1. Окре​мі віт​чиз​ня​ні мо​воз​нав​ці на​ма​га​ли​ся розв'яза​ти оз​на​че​ну про​бле​му, од​нак їх​ні роз​від​ки або мі​стять гли​бо​кий лін​гві​стич​ний ана​ліз ти​по​ло​гії по​ми​лок, або ж тіс​но пов'яза​ні з вив​чен​ням про​бле​ми куль​ту​ри мо​в​лен​ня вза​га​лі. Ці нау​ко​ві пра​ці зде​біль​шо​го ли​ше нез​нач​ною мі​рою про​ек​ту​ють​ся на осо​бли​во​с​ті жур​на​ліст​сь​кої мов​ної та мо​влен​нє​вої діяль​но​сті, на осо​бли​во​сті мов​ної по​ве​дін​ки у пря​мо​му ефі​рі ве​ду​чо​го про​гра​ми но​вин. Хо​ча не мож​на не по​го​ди​ти​ся з тим, що це пи​тан​ня аж ні​як не но​ве, але по​ки во​но не ста​ло пред​ме​том гли​бо​ко​го і, го​лов​не, си​стем​но​го нау​ко​во​го дос​лі​джен​ня знав​ців жур​на​лі​с​ти​ки. Інак​ше ка​жу​чи, цій про​бле​мі ду​же бра​кує са​ме жур​на​лі​сти​коз​нав​чо​го під​хо​ду. Вче​ні-жур​на​лі​сти​коз​нав​ці, жур​на​лі​сти-прак​ти​ки, як ніх​то ін​ший, від​чу​ва​ють усі осо​бли​во​с​ті та ню​ан​си мо​влен​ня жур​на​лі​ста, мо​влен​ня ве​ду​чо​го, ос​кіль​ки во​ни за​гли​бле​ні у цей про​цес. З огля​ду на це, іс​нує на​галь​на по​тре​ба про​ве​ден​ня спе​ціаль​но​го нау​ко​во​го до​с​лі​джен​ня спе​ци​фі​ки мо​влен​ня ве​ду​чо​го ін​фор​ма​цій​ної ра​діо​про​гра​ми.

2. Мо​влен​ня у ці​ло​му та ве​ду​чо​го-ра​діо​жур​на​лі​ста зо​кре​ма є ди​на​міч​ним про​це​сом, що по​стій​но заз​нає змін і якіс​них пе​ре​тво​рень. З ці​єї точ​ки зо​ру є по​тре​ба гли​бо​ко​го та ре​тель​но​го дос​лі​джен​ня са​ме пер​ма​нент​ної змін​но​сті мо​влен​ня ве​ду​чих. При цьо​му не мож​на за​бу​ва​ти, що ве​ду​чий – це ві​зит​на карт​ка діяль​но​сті всі​єї ре​дак​ції або ка​на​лу ра​діо, ві​нець ро​бо​ти всьо​го жур​на​ліст​сь​ко​го ко​лек​ти​ву. От​же, мо​влен​ня ве​ду​чих має слу​гу​ва​ти взірцем для всіх ін​ших, на​сам​пе​ред твор​чих пра​ців​ни​ків ре​дак​ції і пе​ре​січ​них ра​діослу​ха​чів.

3. З ме​тою усу​нен​ня най​ти​по​ві​ших по​ми​лок у мо​влен​ні ве​ду​чих, знач​но​го по​ліп​шен​ня яко​сті мо​влен​ня зу​силь од​них ли​ше жур​на​ліст​сь​ких мо​воз​нав​ців мо​же бу​ти за​ма​ло. Тут пот​ріб​не пе​ре​дус​ім ба​жан​ня са​мо​го пра​ців​ни​ка ефі​ру бу​ти про​фе​сі​она​лом своєї спра​ви. Од​ним із чин​ни​ків про​фе​сі​она​ліз​му ве​ду​чо​го є впра​вне во​ло​дін​ня мо​вою. Та й не за​бу​вай​мо про кон​ку​рен​цію, яка вже дав​но на​бу​ла по​ши​рен​ня у жур​на​ліст​сь​ко​му се​ре​до​ви​щі. Ко​жен ве​ду​чий, жур​на​ліст на​ма​га​єть​ся пра​цюва​ти яко​мо​га кра​ще, в усьо​му ма​ти влас​ний по​черк. Це стос​уєть​ся і мо​влен​ня. З ме​тою во​ло​ді​ння сво​їм не​пов​тор​ним сти​лем мо​в​лен​ня та й щоб мо​влен​ня бу​ло гра​мот​ним, пот​ріб​но зай​ма​ти​ся сам​оосві​тою. Ін​шо​го шляху по​ліп​шен​ня яко​сті мо​влен​ня не іс​нує. Ве​ду​чі ма​ють ус​ві​до​ми​ти це. То​му ке​рів​ни​ки твор​чих ко​лек​ти​вів, дос​від​че​ні жур​на​лі​сти ма​ють при​ще​плю​ва​ти по​чат​ків​цям по​тре​бу що​ден​но дба​ти про вдос​ко​на​лен​ня сво​го мо​в​лен​ня. Сво​го ча​су на​став​ни​ки ра​діо​е​фі​ру на​стій​но ра​ди​ли нам, то​ді ще сту​ден​там Ін​сти​ту​ту жур​на​лі​сти​ки, за​во​ди​ти спе​ціаль​ні блок​но​ти, ку​ди впи​су​ва​ти сло​ва, в яких ми при​пу​ска​ли​ся по​ми​лок. Ска​жу без пе​ре​біль​шен​ня, що за​раз цей блок​нот є скар​бом у мо​їй жур​на​ліст​сь​кій діяль​но​сті.
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Іструкція радіоведучого (рекомендації ВВС)
1. Перед виходом в ефір необхідно чітко і твердо знати - про що саме Ви будете говорити. Необдуманість майбутніх слів призводить до моментального появи збентеження і сорому своєї недбалості, що, в кінцевому рахунку, знищує залишки впевненості в собі і губить свою репризу.

2. Виходьте в ефір тільки в тому випадку, коли Вам є що сказати, і Ви добре це знаєте. Вичерпавши тему (по можливості, лаконічно), намагайтеся не псувати виробленого ефекту доповненнями зайвих, порожніх фраз.Чи не мусольте тему спочатку, якщо в цьому немає необхідності.

3. Крім інтонування, чергування ритмів вимови, акцентірова-ня і інших прийомів «розфарбовування» мови - жестикулюйте і користуйтеся-тесь мімікою: це значно допоможе Вам відчути себе непрінуж-денно.

4. Ніколи не використовуйте ті слова, в правильності вимови яких Ви не впевнені. Те ж стосується і змісту уживаних виразів, ідіом і словосполучень. Спроба блиснути зайвою ерудицією може обернутися випинанням власного невігластва.

5. Слухати невпевненого в собі ведучого нудно і нецікаво. Додати впевненості допоможе уявлення того, що «вони всі повинні мені гроші». Уявіть, що це саме так  всі слухачі зібралися лише для того, щоб просити Вас відкласти термін сплати. Це створить сприятливий для Вас психологічний ефект.

6. Зосереджуйте свою увагу на суті своїх слів. У них - найважливіше!

7. Говоріть про те, що представляє інтерес не тільки для Вас, але і для Ваших слухачів.

8. Не кажіть про тему «побіжно», лише натякаючи на факти - не всі слухачі поінформовані так само, як Ви. Висвітлюйте картину повністю.

9. Уникайте буденних фраз типу «саме час перекусити» і т.д. Це банально і плоско. Люди не люблять подібних проявів «турботи», тим більше, що Ви не маєте на це морального права.

10. Збирайте інформацію поза ефіром завжди і всюди. Монотонність у  Вашому житті обов'язково позначиться на монотонності Ваших реприз.

11. Не перечитуйте в ефір матеріали, написані кимось іншим - пропустіть інформацію через себе, «переваріть» її і розкажіть своїми словами зі своїми емоціями і коментарями.

12. Читаючи в ефір текст з листа, забігайте поглядом на одне-два слова вперед - це допоможе Вам уникнути зайвих запинок і полегшить інтонування.

13. Не будуйте свою репризу так, як Жан Жак Руссо радив писати любовні листи: почав не знаючи, що він повинен був сказати, і закінчив, не зрозумівши, що він сказав.
14. Всі репризи, побудовані тільки на Ваших думках, швидко стомлюють слухача, незалежно від рівня Вашого інтелекту. Перемежовуйте свої слова з висловлюваннями інших людей, фрагментами статей з журналів, інформацією з інтернету, статистичними даними і т.д.

15. Проводьте аналогії, порівнюйте, критикуйте, хваліть, лякайтесь, дивуйтеся, ляйте, смійтеся і сумуйте. Будьте різними і непередбачуваними.

16. Уникайте штампів, штампів і слів-паразитів. Включайте фантазію і зважуйте кожне слово. Оцінюйте, чи  цікаво  кому-небудь те, що я говорю?

17. Упорядкованість мислення призводить до впорядкованості мови.

18. Пам'ятайте, що  найважливіше Ваше завдання - залишити слухачів біля радіоприймачів. Домагайтеся цього будь-якими методами, але не просіть їх про це. Зробіть так, щоб людина сама захотіла цього - зацікавте його, додайте таємниць, інтриги, різноманітності і побільше новизни. Вам потрібно торкнутися серця, запалити почуття і включити емоції слухача

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 6
Тема 6. Способи та методи емоційного впливу на слухача. Дозування емоцій відповідно до типу радіопрограми  і виду тексту.
Основні прийоми нейролінгвістичного програмування http://psychology-ua.blogspot.com/2012/02/blog-  post_3264.html 

Основні нелінгвістичні технології, які використовуються ЗМІ:

1) прийом використання візуальних архетипів: спекулюючи тим, що підсвідомість людини містить певний (притаманний нації, статі, регіону тощо) архетип (символи, які всі сприймають емоційно однаково позитивно або негативно), маніпулятор для просування політика, формування його позитивного іміджу чи боротьби з останнім ставить його у відеоряд поруч із відповідними меті архетипами;

2) прийом маркування тексту: виділення в основному тексті (жирним шрифтом, іншим кеглем і т. ін.) кількох слів чи літер, які, якщо читати лише їх, мають свій смисл. При прочитанні основного тексту маркований одразу потрапляє на несвідомий рівень і стимулює необхідну реакцію;

3) прийом вікової регресії: навмисне показування картин чи образів минулого, під час якого людину, групу або маси охоплює легкий транс ностальгії (у процесі регресії свідомість і підсвідомість об'єктів впливу готові до сприйняття політичних ідей, образів, ідеалів, які маніпулятор хоче нав'язати);

4) прийом руйнації (підміни) шаблонів: досягнення необхідних маніпуляторові змін у світобаченні й діях людини, групи чи мас шляхом зміни (підміни) звичних, відпрацьованих алгоритмів (шаблонів, стереотипів) та нав'язування інших моделей поведінки;

5) прийом оцінювання поведінки як результату позитивного наміру: проведення чіткої межі, визнання різниці між намірами, які завжди є позитивними, і реальною поведінкою, яка може не відповідати нормам моралі. За маніпулятивного використання цього прийому можна, наприклад, стверджувати: "Так, Сталін знищив мільйони людей голодомором, "великим терором"; так, він варварським способом провів колективізацію; так, він ліквідував цвіт національної еліти, але у нього була благородна мета - створення потужної радянської держави".

Вдаючись до лінгвістичних технологій, політичні маніпулятори використовують:

- прийом імперативної персеверації (лат. persevere - вперто роблю): неодноразове повторення певного твердження. У політичній сфері найчастіше вживаються гасла-обіцянки ("коли моя політична сила прийде до влади, то вже в перший місяць ми зробимо..."). В основі цього прийому лежить спекуляція на схильності значної частини людей підкорятися батьківській волі, яку імітує маніпулятор упевненим голосом та інтонацією;

- прийом "зв'язки": штучне умонтування необхідної інформації, потрібного відеоряду в позитивний чи негативний контекст залежно від мети, яку ставить перед собою маніпулятор;

- прийом "розкручування": навмисна зміна рівня або масштабу розгляду проблеми чи суперечності. У разі його застосування аналізований предмет (ситуація, діяльність, проблема тощо) залежно від цілей "розкручування" зменшується, зростає або переводиться в паралельну площину з метою звуження чи розширення "карти". Це дає змогу ініціаторові впливу отримати необхідну реакцію (активність або пасивність).

- прийом рефреймінгу (зміни) контексту: стимулювання здатності людини, групи, мас поглянути на поведінку чи подію під іншим кутом; зміна контексту на такий, у якому те, що пов'язане з проблемою, постає як певний позитив, цінність або, навпаки, негатив. Наприклад, назва статті в опозиційній пресі "Страйк шахтарів - це форма активної та ефективної боротьби за власні соціальні права" на противагу офіційній публікації (після певного рефреймінгу контексту) - "Черговий страйк шахтарів - це руйнівний удар по економіці країни за наростаючої кризи";

- прийом рефреймінгу змісту: зміна значення змісту поведінки, події без зміни контексту. Скажімо, залежно від того, яку політичну силу репрезентує джерело інформації, значне поповнення партії N молоддю можна кваліфікувати як "віру підростаючого покоління в ідеали цієї партії, формування надійного стартового майданчика для прориву на майбутніх виборах" або як "вияв занепаду партії N, від якої відвернулися справжні професіонали та зрілі політики через непослідовність і суперечливість реалізації партійної платформи";

- прийом псевдовибору: створення штучної ситуації, котра дає змогу маніпуляторові уникнути етапу агітації, переконання. Банальне питання: "Ви за кого будете голосувати: за лідера партії А чи партії Б?" - знімає інші "критичні питання": "Чи є альтернативні підходи партій А і Б?";

- прийом припущення, імплікації (лат. implico - тісно зв'язую): формування думки в такий спосіб, щоб пропустити момент доказу. Зразок передвиборчої обіцянки: "Після виборів представники нашої партії в парламенті обов'язково зроблять все для того, щоб у вашому районі (місті, селі) було збудовано дорогу (завод, бібліотеку), про яку ви просите зараз" (заявляють так, ніби ця політична сила вже в парламенті); зразок рекламного агітаційного плаката: "Чим нам подобається лідер X?" (виявляється, він нам уже подобається);

- прийом зміщення фокуса уваги: перенесення в процесі спілкування уваги слухача (слухачів) з основних проблем на деталі. Складається враження, що проблеми "ніби розв'язані", і це сприймається як таке, що не підлягає жодному сумніву. Наприклад, політик стверджує: "Після виборів наша політична сила буде ще обирати, з ким їй утворювати коаліцію, адже ми хоч і невелика партія, але будемо володіти "золотою акцією". У цьому вислові слухачеві нав'язують думку, що партія, яку представляє політичний промовець, без сумніву, буде в парламенті; фокус уваги зміщено на подальші її перспективи;

- прийом трюїзмів (англ. truth - правда): використання техніки, яка викликає бажання погодитись, що різко знижує його здатність до свідомого спротиву й уможливлює вплив на підсвідомість; навіювання під "овечою шкурою" трюїзму потрібної для маніпулятора ідеї ("Я чув, що чимало людей у регіонах підтримують партію N"; "Напевно, представники партії N швидко розв'язують соціально-економічні проблеми населення"; "З огляду на це, можливо, й мають рацію ті, хто підтримує партію N");

- прийом неодноразового повторення та виділення ключової тези: тиражування й акцентування базової тези виступу з метою фіксації її у свідомості та пам'яті співрозмовників. Ключові фрази прийому: "Як я вже зазначав...", "Ще раз...", "Отже, крім мене, ще дуже багато людей нашої партії переконані в тому, що...";

- прийом використання цитат, які націлюють, програмують: уживання в потрібний момент крилатого вислову, який підтверджує думку маніпулятора; виголошення необхідної ідеї, концепції після нечітких слів: "Я не пам'ятаю, хто це сказав, але ці слова..."; "Я згадую слова одного видатного діяча..." тощо;

- прийом застосування метафор і притч: пряме переміщення необхідної маніпуляторові інформації у підсвідомість об'єкта впливу за допомогою специфічного носія - метафори чи притчі. Їх перевагами виступають: а) лаконічність, що дає змогу стисло передати значний обсяг складної інформації; б) легкість для сприйняття, зумовлена наочністю, простотою, емоційністю; в) цілісний, яскравий описуваний образ. Саме тому для політичного маніпулятора метафора (притча) важлива як засіб, що дозволяє донести необхідну думку (гасло, команду) одразу до підсвідомості людини (групи, мас); 

- прийом штучного обмеження вибору: нав'язування максимально обмеженого, проте комфортного для маніпулятора "альтернативного" вибору. Наприклад: "Що вам більше подобається в лідері X: харизматичність чи толерантність?»;

- прийом використання контрастів: звуження можливих альтернативних рішень через використання принципу "або - або" з метою здійснення "логічного тиску" на опонента й підпорядкування його своїй аргументації. Цей прийом є одним із найефективніших, оскільки створює враження абсолютно логічного доведення. Наприклад: "Ви підтримуєте партію А або Б". Формально ця аргументація логічна: якщо не це, то те. Однак принцип вибору "або - або", до якого підштовхує маніпулятор, приховує фатальну помилку: штучно створюється ілюзія, що існують лише названі альтернативи;

- прийом "фальшивих причиново-наслідкових зв'язків": приписування певному суб'єкту (об'єкту) маніпулятивного впливу всіх провин за проблеми, прорахунки в діях, учинках, рішеннях маніпулятора ("Ми не змогли реалізувати свою соціальну програму через протидію опозиції..."; «У нас був чудовий план виходу з політичної кризи, але на заваді стала партія Б»; "Якби лідер А був менш амбітний, ми б знайшли компроміс");

- прийом відсутності референтного індексу: вживання невизначеного іменника на позначення людини, предмета, які є об'єктами (суб'єктами) впливу і які описує у твердженні дієслово. У процесі застосування цього прийому найчастіше як замінники реальних ініціаторів впливу вживають неконкретні (невизначені) категорії "хтось", "вони", "ніхто", "цей" тощо ("Хтось може подумати, що у влади є проблеми..."; "Вони ніколи не зрозуміють нашої політичної лінії"; "Ніхто не застрахований від політичного лохотрону"). Цей прийом часто використовують для зняття з себе відповідальності за неуспішний політичний курс: "Ніхто тоді не міг передбачити.., вони стали на заваді.., до того ж хтось запустив у ЗМІ плітку, яка зруйнувала все...";

- прийом уживання невизначених дієслів, які не дають уявлення про конкретний спосіб дії. Лексеми на зразок, "контролювати", "аналізувати", "вдалось", "шкодити", "демонструвати" не дають змоги створити у свідомості чітку картину процесу, який триває. Наприклад: "Влада не піклується про пересічних громадян"; "Нам вдалось подолати політичну кризу". У політичному маніпулюванні цей прийом застосовують для тиражування (програмування) необхідних думок, ідей та гасел.

Бойчук І.В., к.пол.н
ВПЛИВ ІНМУТАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ ЯК ЧИННИК ПЕРЕСТРУКТУРУВАННЯ СИСТЕМИ ЦІННОСТЕЙ ЖУРНАЛІСТА,

    Нині проблему маніпулювання масовою свідомістю через засоби масової інформації обговорюють  досить жваво. Інформаційна зброя принципово відрізняється від інших засобів ведення війни тим, що з її  допомогою ведуться неоголошені і, найчастіше, невидимі війни, та що об'єктами впливу є, насамперед, громадські інститути суспільства і держави — економічні, політичні, соціальні тощо

Додало актуальності україно-російське військове протистояння, ведення гібридної війни, в тому числі – широкомасштабної,  інформаційної на Сході України. 

Трохи теорії. Сутність проблеми полягає у наступному: ЗМІ, використовують  широку палітру спеціальних засобів і прийомів у тому числі і риторики, щоб здійснювати цілеспрямований, наперед запрограмований, а значить  корисливий вплив (в наукових колах - інмутацію) на  масового споживача інформації. Подібне негативне використання спеціальних засобів  ЗМІ не може бути розкодованим пересічним реципієнтом. Поступово маніпулювання  в ЗМІ утворює в свідомості реципієнта негативний фрагмент картини світу, який змінює акценти як у сприйнятті реальних подій, так і прийнятті рішень щодо реагування на них. Таким чином, утворюється хибний по відношенню до об'єктивної істини стан речей. 

         Невеличкий екскурс: нагадаємо, що маніпуляція в медіа - це вплив на поведінку реципієнта і може бути двох видів - мутація та інмутація.

          Мутація - це позитивний чи нейтральний вплив на поведінку реципієнта. Позитивним впливом можна вважати той, який не змінює моделі поведінки  на гірше, ніж було до впливу.
 Нейтральний вплив слід розуміти як вплив, що потягнув за собою тимчасові зміни моделей поведінки реципієнтів. 
До мутації слід віднести такі три види: додавання, модифікація та трансформація. Наприклад, дослідник Т.Клінкова запропонувала таке пояснення значення термінів. «Додавання - початкова стадія мутації, коли до сформованого іміджу... через часткове змінення моделей поведінки та світогляду реципієнтів додається невелика частка інформації, що накладає тимчасовий відтінок на образ ».        
Інмутація - це процес впливу на свідомість споживачів інформації (реципієнтів) з метою негативного змінення сценаріїв, моделей їх поведінки. Видами інмутації ми визнаємо два - знищення та руйнування. 

Знищення в ЗМІ - інмутація, що має на меті остаточне знищення конкретного образу, а руйнування  - знищення окремих фрагментів  образу.

Основні цілі, які ставлять інмутаційні технології перед журналістами – це їх переорієнтація на діяльність, яка не передбачає альтернативності вибору джерел для аудиторії, нав’язування лише однієї точки зору, відсутність  зворотного зв’язку, орієнтація на бажані стереотипи і переконання, зміна позиції у моделях поведінки, часте повторення й довготривалість у часі пропагандованих ідей.

Ще однією рисою переструктурування системи журналістських цінностей  є нав’язування медійникам (а відповідно і аудиторії, на яку вони працюють) спрощених стереотипів, стандартних образів, уявлень про навколишню дійсність, які здійснюють роль орієнтації на конкретне політичне явище чи подію. 

Журналістська діяльність замість сповідування демократичних європейських стандартів та установок медіа, постає як комунікативна діяльність, орієнтована на закріплення у свідомості або трансформацію певних наперед визначених установок, переконань, стереотипів цільової аудиторії за допомогою інформаційних або маніпулятивних прийомів, технік, методів з метою досягнення поставлених цілей і завдань (як правило – політичних)

 
Нейтральна поведінка (суто маніпуляція) тягне за собою тимчасові зміни моделей чи сценаріїв поведінки, які не викликають переструктурування системи цінностей особистості або суспільства. Позитивна зміна поведінки (мутація) передбачає таке переструктурування системи цінностей особистості, яке не викликає заперечень у суспільстві і є корисним для самої особистості, а власне інмутація – це негативна зміна поведінки, що переструктуровує систему цінностей особистості до незадоволення з боку суспільства і, як результат, заподіює шкоду самій особистості. Це особливо важливо, коли негативні зміни стосуються самих комунікантів, за якими стоїть аудиторія, яка прислухається, довіряє, наслідує і нерідко навіть думає в унісон...

Сила журналістського впливу полягає в історично-конкретному зображенні суспільно-політичних процесів, конкретних людей. Разом з тим треба вміти розкрити причиниі значення подій та явищ. У зв’язку з цим архіважливим фактором  є позиція автора – те, як він сприймає те чи чи інше явище життя.

Нині в Україні все більше мовиться про запровадження інформаційного кодексу, який би визначав предмет  регулювання інформаційного поля, містив би детальний опис принципів, норм, стандартів і засад діяльності в  медійній сфері.
                
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 7
Тема 7. Види іміджів ведучих відповідно до типу радіопрограм.  Специфіка роботи радіоведучих в аналітичних радіопередачах. Особливості сприйняття ведучих інформаційних радіопрограм. Критерії професійності ведучих художньо-публіцистичних програм на радіо.
(ПОЗИВНІ Полтавського обласного радіо)

Веду/а; Добридень усім нашим слухачам від ведучої Наталії Ляш, звукорежи-

сера Едуарда Мацка, а також усієї творчої команди, яка працювала над цією програмою.

Автор проекту журналіст Тетяна Кружко.

(Музична перебивка)

Знову неділя, і знову о цій порі ми вчергове зустрічаємося з вами, щоб разом

погортати сторінки інформаційного радіожурналу "Виднокола"1. А сьогодні на них ви почуєте таке:

Ведуча: За що ми боролися.,.

Голос: Закони, Конституцію ми порушувати не будемо, щоб вони не робили,

як би не провокували владу на гострі, радикальні заходи — все буде в рамках

закону.

Ведуча: Україна святкує День Європи.

Голос:Україна і Європа сьогодні, як ніколи, близькі.

Ведуча: Перлина у вінку регіонів Полтавщини.

Голос: Це решетилівська Венеція.

Ведуча: Державна візитка з портретом Богдана Хмельницького.

Голос: Але, хоч це і сучасна валюта, вона також має давню історію.

Ведуча: Мертвий предмет з людським почуттям.

Голос: На пам'ятник падає тінь, а на гранітному камені виступають краплинки води.

Але про все це за кілька хвилин, а зараз давайте пригадаємо основні події

тижня, що минає.

(Музична відбивка)

Ведуча: Календар тижня.

(Музична відбивка)

1 На II міжнародному конкурсі творчої майстерності працівників телебачення і радіомовлення

"Професіонал ефіру України" Н. Ляш нагороджено дипломом і спеціальним призом за програму "Виднокола" у номінації "Інформаційна передача".
Кор.: Робочий тиждень на Полтавщині розпочався з засідання постійних комісій обласної ради. Як повідомив начальник головного фінансового управління обласної державної адміністрації Володимир Шапошніченко, доходна частина обласного бюджету за перший квартал цього року збільшилася на 20 %. Натомість загальний обсяг заборгованості по платежах склав 2 млн грн.

(Музична відбивка)

Кор.: У вівторок відбулося засідання постійної комісії обласної ради. Мова йшла про виконання Програми розвитку виокремленого обласного державного телерадіомовлення обласної державної телерадіокомпанії "Полтава" на 2004—2005 роки.

Цього ж дня розпочався півфінал Призма-чемпіонату — традиційних міжнародних змагань з художньої реставрації зубів у клініці студії "Аполонія".

(Музична відбивка)

Кор.: Засідання постійної комісії обласної ради з питань паливно-енергетичного комплексу та житлово-комунального господарства відбулося у середу. Депутати домовилися про співпрацю з "Державним підприємством "Полтавський регіональний центр з енергозбереження".

Цього ж дня відзначили Міжнародний День музеїв. З цієї нагоди у Полтавській галереї мистецтв організували концерт.

(Музична відбивка)

Кор.: У четвер голова облдержадміністрації Степан Бульба звітував перед журналістами, а через них — перед усією громадськістю Полтавщини про 100 днів роботи своєї команди і свою особисто. Основним успіхом він назвав, насамперед, формування владної вертикалі, яка може виконувати завдання Президента та Уряду України.

Цього ж дня відбулось спільне засідання постійних комісій обласної ради з питань соціального захисту, аграрної політики та екології. Учасники засідання зазначили, що дохідна частина бюджету за 3 місяці порівняно з відповідним періодом минулого року збільшилась на 20 %.

А науковці в цей день говорили про стан розвитку та проблеми своєї галузі.

(Музична відбивка)

Кор.: У п'ятницю відбулося засідання 20-ї сесії обласної ради 4-го скликання.

На засіданні Полтавського прес-клубу в цей день говорили про якість питної води на Полтавщині.

А працівники банківських установ відзначили професійне свято.

(Музична відбивка)

Кор.: У суботу в селі Радивонівка Великобогащанського району відбулася нарада з питань розвитку тваринництва в області.

(Музична заставка)

Ведуча: Однією з основних подій тижня, що минає, став звіт Президента та

Уряду про 100 днів своєї роботи. Слідом за ними звітували і представники нової влади на Полтавщині. Голова обласної державної адміністрації Степан Бульба та його заступники розповіли журналістам обласних та районних засобів масової інформації

про своїнабутки, недопрацювання та плани. Як виявилося, цифрові показники роботи досить непогані всупереч песимістичним настроям на зразок "За що ми боролися?" А що вибороли — чув Олександр Бобошко.
Бобошко:Степан Бульба на прес-конференції розвіяв кілька міфів, що вже встигли обрости чутками і дали певним силам привід не для критики, а для критиканства.

По-перше, комплекс весняно-польових робіт: з ним упоралися, отримавши

навіть статус лідерства в державі із забезпечення селян пільговим пальним. За площею посівів сої та кукурудзи — друге місце. Нинішня ситуація з бензином — прерогатива явно не обласної влади, а ось здешевшення м'яса може стати реальністю.

Керівник області визнав, що ціни на м'ясопродукти не вдалося стримати, не

в останню чергу через те, що їх не ввозять з інших областей. Степан Бульба пообіцяв, що уже через кілька днів товаровиробники відчують зміни на краще, отримають місця на ринку для реалізації своєї продукції і ось завдяки чому.

Бульба: Ринок є власністю облспоживспілки, але з 2000 року його віддано

в оренду приватній структурі, яка запросила смішну ціну за аренду цього ринку 15 тис. грн щомісяця при обліковому зборі надходжень щомісячному 800 тис. —1 млрд грн. Коли я дізнався про це, то я, м'яко кажучи, порекомендував голові облспоживспілки розірвати оцей кабальний договір оренди. Позавчора відбувся суд, який виніс ухвалу про призупинення дії цього договору, а вчора ми реалізували ухвалу суду спільними зусиллями міліції, податківців, виконавчих служб, зробили це, як кажуть військові, "раптово" і тому та сторона не встигла оговтатися.

Бобошко: Також Степан Бульба вибив ще один козир з рук своїх недоброзичливців:

повідомив, що Верховна Рада задовольнила його заяву про складання депутатських повноважень, тому про два посадові стільці говорити відтепер немає сенсу.

Що ж до пікетування облдержадміністрації, то це, за словами Степана Бульби, нормальне явище, хоча вимоги пікетувальників не завжди обґрунтовані. Головне, як він пожартував, щоб організатори акції вчасно платили людям за сидіння у палатках.

А організатори голові обласної державної адміністрації відомі.

Бульба: Ініціатор — пан Анатолій Тихонович Кукоба і я можу детальніше пояснити, чому я такої думки. Ця акція є відповіддю на законні вимоги громадськості

провести вибори міського голови в зв'язку з тим, що Кукоба не є головою міста de yure, a de facto продовжує керувати. Я сказав, що ні я, ні моя команда не потерплю, щоб на Полтавщині залишився анклав кучмізму, якою нині є Полтава. Уся Полтавщина повинна жити за законами України — подобається це комусь, чи ні, Закони, Конституцію ми порушувати не будемо, щоб вони не робили, як би не провокували владу на гострі, радикальні заходи — все буде в рамках закону.

Бобошко:Основними завданнями, над якими нині працює влада, Степан Бульба визначив: погашення усіх видів боргів в області, забезпечення соціального захисту і зайнятості населення, розвиток малого підприємництва, виробництво екологічно чистої продукції та реалізація програми "Збережемо енергоресурси Полтавщини".

Так би мовити, тугувато із створенням 27 тис. задекларованих робочих місць, але завдяки програмі "Приватна ініціатива" 3200 людей було працевлаштовано. Словом, роботи новій владі вистачить. Хоча зроблено, як для 100 днів, багато, але, щоб закрити рота усім опонентам, ще треба докласти титанічних зусиль.

(Музична заставка)
Ведуча: І ще одна з проблем, остаточне вирішення якої висить у повітрі —

вступ України до Європейського Союзу. Поки що, на жаль, рівень життя українців далекий від того, який ми бачимо з екранів телевізорів. Але все-таки хочеться житии красиво. Після подій помаранчевої революції Україна заявила про себе на увесь світ. А в ці дні наша Батьківщина перетворилася на справжню європейську і суспільну Мекку, перші сходинки до якої вималювалися на святкуванні Дня Європи. Про всі аспекти гучного слова розповідає Валентина Кружко.

(Музична відбивка)

Кружко: Що таке День Європи та з чим пов'язано це свято? Друга Світова є

невід'ємною сторінкою в історії Дня Європи. Незважаючи на це, війна аж ніяк не затьмарила свята. Після великих руйнацій у Європі вирішили сказати: "Ні — війнам!".

А щоб дійсно не проливалася кров, потрібно було шукати спільну мову між різними державами. І от 9 травня 1950 року міністр закордонних справ Франції Роберт Шуман виступив із Декларацією про європейську інтеграцію. Ця подія стала першим кроком на шляху єднання Європи. Наступного ж року вже був підписаний договір про єврооб'єднання вугілля та сталі. Саме тоді виникла перша шістка ЄС: Бельгія, Німеччина, Франція, Італія, Люксембург та Нідерланди. Вони були першими.

(Музична перебивка)

Сьогодні Європейський Союз — це сім'я демократичних країн, які спільно працюють заради миру і процвітання, забезпечення верховенства права. Незважаючи на різні традиції та мови, ЄС зближує.

(Музична перебивка)

День Європи — це символ мирної співпраці між різними державами в ім'я успіху та гармонійного розвитку. Це уособлення тієї моделі співіснування, коли є спільність інтересів та цінностей.

(Музична перебивка)

Наша держава — найбільша за площею в Європі та 5-та за кількістю населення— ще донедавна була "терра інкогніта" для європейців. Про нас знали лише як про країну, яка затьмарила світ прокляттям отрути полину — Чорнобилем. Сьогодні ж Україна перетворилась на справжню європейську музичну Мекку. До Києва з'їхалися гості з усього світу, аби почути та на власні очі побачити справжню музичну феєрію. Ювілейний 50-й конкурс Євробачення у нашій державі — не всім так щастить. Завдяки Руслані нас транслюють по всій Європі. Тож не дивно, що на звання європейської столиці 2010 року висунуто Київ. Головне, не втратити рівня за п'ять років. До того ж, за прогнозами фахівців, є всі підстави розраховувати на

перемогу.

(Музична відбивка)

Україна і Європа сьогодні, як ніколи, близькі. Після помаранчевої революції,

коли всі народи спостерігали за подіями на майдані Незалежності, почали говорити про неабиякі демократичні зрушення в нашій країні. Україна перетворилась на привілейованого партнера ЄС, а в майбутньому, можливо, стане кандидатом на вступ до Євросоюзу. Україна і Європа разом. Та, власне, ми ніколи не були в Африці.

Ми — українці, ми — європейці.
(Музична заставка)

Диктор: Ви слухаєте радіожурнал "Виднокола".

(Музична заставка)

Ведуча: Все починається з малого: з зернини — хліб, з промінчика — зоря. Рух нашої держави до Європи також, як на мене, має набирати обертів з невеличких містечок та селищ. Коли дух Старого Світу проб'ється до найменшої шпаринки української душі, лише тоді кожен із нас відчує себе європейцем. Голова Решетилівської районної ради Іван Писаренко, мабуть, вже давно вважає себе частинкою цього зразка високої культури. У 2002 році він взяв участь у конкурсі "Інноваційна модель розвитку територій на основі ефективного використання природних ресурсів", що відбувся у рамках програми ООН. Спроба виявилася вдалою, і Решетилівка потрапила до дев'ятки кращих. Про старосвітські традиції та нові починання

у містечку на березі Говтви — Тетяна Городянин.

(Музична відбивка)

Городянин: Решетилівськнй район — серце Полтавщини — розташований на

перетині транспортних шляхів Київ — Харків та Київ — Дніпропетровськ. Цей край здавна відомий як центр вівчарства, килимарства та вишивки. Свого часу населений пункт відвідували визначні діячі нашої культури: Іван Котляревський і Тарас

Шевченко. У маєтку графа Попова була одна із найбагатших в Україні бібліотека, — розповів голова спілки екскурсоводів Полтавщини Анатолій Чернов.

Чернов: Сам Попов був знаний вельможа. Працював він з фаворитом Катерини II Потьомкіним. Йому Катерина II подарувала землю в РешетилівцІ і 1800 кріпаків.

Він зробив тут маєток свій, вирив канали, посадив чудовий парк. Чому називається це Решетилівська Венеція — тут були канали, по котрим ходили на човнах. Багаті люди приїжджали сюди: вельможі з Петербурга, з Москви.

Городянин: І тепер кожного року навесні, аби подивитися традиційну художню виставку виробів місцевих умільців, сюди приїжджає багато гостей з найвіддаленіших куточків України і навіть з-за кордону.

Рівнинний рельєф, чорноземні ґрунти, чистота вод Псла і Говтви, відсутність

в радіусі 100 кілометрів екологічно шкідливого виробництва, працьовиті і надзвичайно талановиті люди створюють хорошу інвестиційну привабливість та неповторний духовний колорит цього краю.

(Музична відбивка)

Не втратити майбутнє, не забути народних умільців — такими є пріоритети

діяльності голови Решетилівської райдержадміністрації Антоніни Васильченко.

Васильченко: Кожен регіон, кожне містечко славне чимось по-своєму. Наша

Решетилівська земля славна саме вишиванками, гобеленовим ткацтвом, решетилівськими смужками. І ми цим гордимося. Це наше, українське. Наша Решетилівська земля славиться також тим, що в неї працьовиті люди. Ви знаєте, я дійсно часто заворожуюче дивлюся на тих людей, що так вдало тримають голку із ниткою і роблять чудову справу. Сьогодні духовність, нація, людина, відродження нашої української культури саме повинно відбутися тут, в РешетилівцІ. Я хочу, щоб наша людина, а саме решетилівська, звучала на всю державу, звучала на весь світ
Городянин: Кажуть, майже половина депутатів Верховної Ради одягається не

деінде, а в Решетилівці. Народний депутат Валентина Семенюк замовляє сукні саме в цьому містечку. До речі, Президент Віктор Ющенко теж придбав на Сорочинському ярмарку решетилівську сорочку.

(Музична заставка)

Ведуча: Ви слухаєте радіожурнал "Виднокола".

(Музична заставка)

Ведуча: Звичайно ж, гарний одяг коштує недешево. Та якість виробів має виправдовувати свою ціну. Особливо це важливо для маленьких містечок, інфраструктура яких розвивається завдяки надходженням від однієї, інколи двох фабрикчи заводів. А не останню роль у фінансово-економічному здоров'їяк цілої держави, так і найменшого її населеного пункту відіграє стабільність грошової одиниці. А це вже прерогатива банківських установ, день працівників яких ми, до речі, відзначили цього тижня. Про те, якою ж валютою у різні часи оперували українські банки та їх прабатьки у розповіді Катерини Галактіонової.

(Музична перебивка)

Галактіонова:Окрім гривні, українці здавна користувалися ще й копійками, які і зараз знаходяться в обігу. Серед усіх грошей, за які можна було щось купити, були як шеляги і дукачі, так таляри і таланти, з якими нам справу мати не доводиться.

Складно уявити собі грошові операції з половиною копійки, не кажучи вже про одну її восьму. У наших же предків така монетка існувала.

Дещо більшого номіналу — "дукач", від італійського слова "dukato", хоча окрім грошової вартості він мав ще й ювелірну цінність, адже "дукачами" українки прикрашали своє намисто.

Аж 75 копійок попросили б сьогодні в пункті обміну валют за "таляр". В Росії він мав назву "єфимок", а англійці та голландці користувались ним як "доларом".

(Музична відбивка)

У XVI столітті в німецькому місті Іоахімсталь карбували великі срібні монети, які для зручності називали "Іоахімсталлер". Назва міста в перекладі означає "Долина Іоахіма", на честь одного з німецьких князів. Срібло для монет добували в тих же місцях. Тож назва цієї грошової одиниці цілком виправдана, але коротшою і легшою для вимоги вона від цього не стала. От і почалося її словесне скорочення.

Німці відкинули першу частину, росіяни — другу, залишивши лише "іоахім". Голландці та англійці перейменували срібний "іохімсталлер" на "долар". В Україні ж користувалися і "таллєром", і "доларом", але означали вони неоднакові грошові величини. До того ж, прийшли в різний час і різними шляхами.

(Музична відбивка)

Талантом звемо ми зараз властивість людини робити щось краще за інших.

В давнину ж "таланти" ходили з рук в руки на базарах.

У греків була така грошова одиниця, як "талантон". Вона важила 26 кілограмів срібла і мала приблизну вартість 55 фунтів. Але чомусь з роками слово "талант" втратило своє первісне значення. Можливо, причиною тому стала притча, в якій говориться про те, як від'їжджаючи, один господар залишив своїм рабам по "таланту" золота.
Один із рабів пустив свій подарунок в обіг і заробив на цьому. Інший же —

закопав "талант" у землю. Повернувшись, хазяїн похвалив першого раба і вилаяв другого, адже він не додав до свого "таланту" жодної "драхми". Цілком зрозуміло, що в притчі йшлося не про гроші, а про здібності й енергію двох людей. Але повернемося з далекого минулого до сьогодення.

(Музична відбивка)

У головному законі України — Конституції— зазначено, що наша держава має свою грошову одиницю, яка зветься "гривнею". Але, хоч це й сучасна валюта, вона також має довгу історію. Раніше "гривнею" називали мідну монету вартістю в 3 копійки.

На ті часи ця сума була досить значною. Слово ж "гривенник" означало срібну монету номіналом в 10 копійок.

(Музична відбивка)

В оформленні сучасної гривні використали портрети історичних постатей. Зокрема, перевагу віддали Володимиру Великому, Ярославу Мудрому, Богдану Хмельницькому, Івану Мазепі, Михайлу Грушевському, Тарасу Шевченку, Івану Франку, Лесі Українці.

(Музична відбивка)

Відомо, що не всі українські гроші віддруковані у Канаді. Але маємо дві банкноти, які відрізняються своїм дизайном від усіх інших. Одна з них віддрукована у 1992 році в Канаді, інша в Києві у 1994-му. Експерти-боністи вважають, що 50 та 100-гривневі купюри виготовили для нас у Великобританії.

(Музична заставка)

Ведуча: Давню історію та цікаве сьогодення має не лише українська валюта.

Гортаючи сторінки історичного літопису, відкриваються нові візерунки чорно-білого мережива. Візьмемо хоча б той факт про камінь, оповитий легендами з реальним

підґрунтям, який плаче. Образно кажучи, мертвий предмет з людським почуттям.

Побачити цю історичну пам'ятку-реліквію можна на славнозвісному Полі Полтавської битви.

(Музична відбивка)

Полтавська земля гордиться цією пам'яткою історії. А гучної слави вона набула завдяки героїзму козаків гетьмана Мазепи, полтавців, які виборювали незалежність у московського царя Петра І. Трагічні моменти цієї битви з ворогом назавжди вкарбувались у нашій пам'яті, а сторінки історії ще довго розповідатимуть майбутнім поколінням про сумні події минулого. Місце ж, де це відбувалося, назвали Полем Полтавської битви.

(Музична відбивка)

300 років виповнюється незабаром від дня цієї події. Проте земля ще і до цього часу зберігає в собі багато таємниць та навіює миті моторошного відчуття, від

якого по тілу пробігають мурашки, а на очі навертаються сльози. Скажімо, хоча б той факт, коли саме в день Полтавської битви на пам'ятник падає тінь жінки. А на гранітному камені виступають краплинки води.
(Музична відбивка)

Очевидці й історики пояснюють таке явище по-різному. Його пов'язують з тим, що теперішній пам'ятник має не такий вигляд, як планувалося. За першою розробкою авторів — це мав бути пам'ятник із зображенням жінки-матері, яка тримає на руках загиблого сина, покритого прапором. Проте, коли такий монумент було створено, то шведська сторона побоялася на той час привести його в Полтаву. З часом було зроблено простіший пам'ятник у вигляді гранітної брили із тим же написом:

"Шведам від співвітчизників". Так він виглядає і сьогодні.

(Музична відбивка)

Нині ж на цьому полі, площею понад 800 гектарів, розміщений музей. Ініціатором його створення був Іван Павловський — викладач історії колишнього Полтавського петровсько-кадетського корпусу. Історик зібрав для музею понад 300 експонатів

і створив каталог цих зібрань. Розповідає заступник директора Державного

історико-культурного заповідника "Поле Полтавської битви" Людмила Шендрик.

Шендрик:'Іван Фролович, щоб створити колекцію музею, змушений був відвідувати музеї Києва, Петербурга, Москви. Встановив листування із шведським Королівським архівом, і шведські офіцери надали йому відповідні матеріали. Велика робота проводилася у тому напрямку, щоб відкрити окреме приміщення. Бо спочатку планувалося відвести під новостворении музей дві кімнати у Самсонівському храмі. А лише на засіданні в Петербурзі міжвідомчої комісії було вирішено все-таки виділити кошти і збудувати окреме приміщення.

Ведуча: І ось у новому приміщенні з'явилися унікальні колекції старовинних

книг, живописних картин, гравюр, портрети гетьманів, золоті та срібні медалі і монети, ікони, козацькі реліквії, що нагадують і розповідають про історичні події того періоду. Колекція зібрань час від часу поновлюється, адже дослідження археологів вимальовують нові і нові фрагменти героїчно-трагічної української історії.

Шендрик:Иа Полі Полтавської битви археологи віднайшли ЗО курганів скіфського часу, які датуються тисячоліттям до нашої ери та століттям нашої ери. 1399 року на полі відбувалася грандіозна битва між Великим Литовським князем Вітовтом і монголо-татарськими ордами ханів Одегея і Тамір-Кудлуя. У 1658 році на цьому полі відбувалася битва між козаками законно обраного Гетьмана України Івана Виговського та козаками Полтавського полковника Мартина Пушкаря, який, плекаючи честолюбиві плани тримати гетьманську булаву, розв'язав в Україні громадянську

війну.

Ведуча:Та, мабуть, найціннішим у колекції музею є настільна книга "Битва підПолтавою 27 червня 1709 року та її пам'ятники" і сама діорама Полтавської битви, яку відтворили живописці відомої школи Грекова. Тож, і не дивно, що багата колекція

привертала увагу ласих до наживи. За роки існування музей було тричі пограбовано. І найбільше під час Другої світової війни, коли колекцію евакуювали на Урал. А так, як опису експонатів не було, то повернулася вона назад дуже бідною.

А останнім часом наші співвітчизники, так би мовити, "докладають рук" до історичних надбань. Адже думка "все, що бачу — моє", м'яко кажучи, затьмарює здоровий глузд. Уже не раз крали ланцюг, яким огороджений один з пам'ятників на цьому полі. Тому працівники музею змушені у буденні дні його знімати.
(Музична відбивка)

Після Великої Вітчизняної війни музей на полі було поновлено, проте не в старому приміщенні, а в іншому будинку — колишньому госпіталі, де свого часу практикував відомий хірург Микола Скліфосовський. Пізніше будиночок назвали Полтавською Швейцарією, бо його облаштування нагадує справжню закордонну країну.

На цьому полі знаходиться також і садиба російського художника М'ясоєдова

та колишній маєток Кочубея, де він зустрічався зі своєю коханою.

(Музична відбивка)

У кінці XIX століття на території уже Державного заповідника створили Дослідне поле, а пізніше Дослідну станцію. В історію Полтавського поля вписані і сторінки заснування відомого дендропарку, на території якого зібрано понад 100 видів рідкісних дерев і кущів. А заповідник включено до всесвітнього туристичного маршруту.

Тож, як бачимо, великий пласт української історії до нашої ери приховує у собі це поле на полтавській землі. Ще і сьогодні воно привертає до себе увагу археологів та істориків, які у пошуках намагаються відтворити правдиві сторінки історії нашої України.

(Музична відбивка)

"Історія — це роман, у який вірять", — писав філософ Сафір. Час іде, а істина

вічна, як і сама історія. Це була остання сторінка інформаційної передачі "Виднокола".

До наступної зустрічі.

(Звучить пісня)

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 8
Тема 8. Ведучий розважальних радіопередач. Ведучий ранкових програм на радіо. Ведучий музичних та інформаційно-музичних радіопрограм.
Дмитро Хоркін: «Розмитість формату для сучасної радіостанції неприпустима»
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21 лютого 2018версія для друку
Генеральний продюсер «Українського радіо» розповів про сітку мовлення.

Нині відбувається складний процес перезавантаження Українського радіо. Нагадаємо, у статті «Прожектор Суспільного» («День» №№18—19 за 2—3 лютого ц. р.) ми порушили питання необхідності реформ у ЗМІ, якими методами діяти, який формат найрезультативніший, а ще — яким чином новації вплинуть на великий штат людей і як змінюються сітки програм в ефірі. Про зміни й новації, які вже відбулися, і що чекає на нас попереду, розказує генеральний продюсер Українського радіо Дмитро Хоркін — гість «Прес-клубу». Про це йдеться на сайті «Дня».

«ЗА КОЖНИМ КАНАЛОМ СВОЯ ТЕМАТИКА І СВОЯ АУДИТОРІЯ»
— Українське радіо стало «Суспільним мовленням» — кардинально змінило формат на трьох каналах: «Першому», «Промені» та «Культурі». Що із новацій пішло на користь і підвищило рейтинги, а що із планів вам ще не вдалося втілити у життя?
— Усе, про що ми говорили з колегами-продюсерами до запуску нового медіасезону (вересень 2017 р.), вдалося втілити у життя, і в цьому легко переконатися, увімкнувши відповідний канал Українського радіо. На Першому каналі основними «стовпами» ефіру стали два суперпрайми (ранковий та вечірній) і денний слот (Радіо «День» з Галиною Бабій та Романом Колядою). У ранкових та вечірніх радіошоу наші ведучі обговорюють події в режимі «зараз про зараз».

Замість попередніх освітніх передач з’явилися нові: «Твій час», «Активізація», «Лайфхак українською», які також виходять на Першому каналі Українського радіо о 16.10 щодня по буднях. Ці передачі розраховані на школярів і студентів, там обговорюються актуальні теми освіти, науки, професійної орієнтації, хобі тощо.+

Другий канал Українського радіо «Промінь» у своїй стратегії має такі основні напрямки: якісна українська музика, «живі» концерти музикантів у прямому ефірі, професійна музична критика і спортивна журналістика. Зараз «Промінь» за контентом не має собі конкурентів! Щотижня з найбільшої студії (Будинок звукозапису Українського радіо на Кловській) транслюємо концерти українських гуртів. Спортивні журналісти запустили нові радіопроекти, зокрема спецпроект до Олімпіади.

Третій канал Українського радіо «Культура» повернув повноформатні радіовистави, оперні трансляції і збільшив кількість прямих трансляцій великих концертів із найкращих майданчиків України. Також ми транслюємо закордонні події: концерти, постановки із Сан-Франциско, Паризької опери та інших найвідоміших концертних залів світу. Радіо «Культура» тільки з початку цього року давало трансляції Віденського балу, концертів Швейцарського радіо, радіо Франції та радіо Монте-Карло. За новий сезон вийшло 74 випуски «Радіотеатру» (Театр перед мікрофоном, радіоп’єси, театральні зустрічі), і ми запустили щоденний цикл «Радіодетектив» — це світова й вітчизняна класика кримінальних романів, озвучена відомими українськими акторами.

— Яку модель і з якої країни ви взяли за основу? Чи це наше ноу-хау?
— Радіо Бі-Бі-Cі, де кожен канал має свій формат і свою аудиторію. Розмитість формату, як це було раніше на УР-1, для сучасної радіостанції неприпустима. Який нормальний слухач може витримати такий плейлист радіо: «Новини» — «Громадсько-політична передача» — 12 хвилин медичної реклами — «Школяда» для дітей   — знову серйозна громадсько-політична передача — «Музична програма»... Тому за кожним каналом своя тематика, свій формат і своя аудиторія.

— Як старі кадри вписалися в нову команду? Хто є вашими однодумцями?
— Оскільки я виріс на Українському радіо і працюю тут з 18 років, я знаю добре наш колектив, підібрати команду не було складно. Перший новинний суспільно-політичний канал очолив Юрій Табаченко, який поза радіо має продюсерський телевізійний досвід і показав себе ефективним кризовим менеджером, коли запускав евакуйоване Донецьке обласне радіо «Голос Донбасу» із Будинку радіо на Хрещатику, 26. Реформує «Промінь» Максим Яковенко, засновник радіо JAM-FM, який у середині 1990-х працював на тому ж «Промені». А на радіоканалі «Культура» є продюсери за напрямами: «Драма і література» — Світлана Свиридко (це вона опікується радіотеатром і радіодетективами), «Авторські передачі й радіоколумністи» — Світлана Короненко (вона ж організовує літературні вечори, які ми транслюємо у прямому ефірі), а прямими ефірами та освітньо-науковими передачами керує Наталія Грабченко. Я задоволений їхньою роботою, вони і є моїми однодумцями.

— Нині перша радійна «кнопка» стала суто інформаційним контентом. Прямі ефіри та включення з подій, актуальні інтерв’ю у студії, телефонні коментарі, але це лише розмови та бесіди — тобто ви зробили ставку на інформування слухачів і практично відмовились від музики, яку психологи вважають «ключиком до сердець»... До речі, нещодавно в новій програмі «Династії» було запрошено знамениту ведучу, ветерана Українського радіо Емму Бабчук, і коли її запитали про новації, то вона відверто сказала, що слухати лише розмови в ефірі їй дуже важко...
— Пані Емма, напевно, розгубилася в ефірі й не те сказала, бо саме вона може слухати передачі, які веде її ж дочка на радіо «Промінь»: там 80% ефіру — музика. У вашій газеті, скажімо, в рубриці «Спорт» не напишуть про балет, а в рубриці «Економіка» — про користь ранкових пробіжок. Це логічно, як і те, що музичні й мистецькі передачі йдуть на «Промені» та «Культурі».

«У НАС ОДНА З НАЙБІЛЬШИХ ФОНОТЕК РАДІО У СВІТІ»
— Ваш пост у Facebook про те, що незабаром лунатимуть в ефірі «Скарби з фонотеки Українського радіо» дає надію, що концепція каналу модернізується? А як бути з сучасними творами?
— Запитання некоректне, адже на радіо «Промінь» цілодобово звучить українська музика. Що ж до фонотеки, то ми й справді вирішили її актуалізувати. У нас одна з найбільших фонотек радіо у світі: 150 тисяч годин аудіоархівів і 110 тисяч музичних треків саме наших записів Будинку звукозапису Українського радіо. Такі досягнення можна пояснити віком і статусом Українського радіо — одного з найстарших радіомовників світу (мовимо з 1924 року) і маємо зараз найбільше ФМ-покриття в Україні з-поміж усіх радіостанцій.

Ці записи не повинні лежати у фондах просто так, вони тепер постійно звучатимуть у наших історичних рубриках.

— Раніше зранку транслювалася популярна передача для дітей «Школяда», яка зараз зникла, але дякуємо, що залишилася хоча б «Вечірня казка». Пропали передачі, як «Театр перед мікрофоном», запити концертів зірок, або коли свої твори читали письменники і поети. Тобто були передачі для людей різного віку, а на яку аудиторію ви зараз орієнтуєтесь?
— Передача не була популярною серед дітей. Коли вона трансформувалась у програму «Твій час», ми не одержали жодного листа від дитини, тільки від пенсіонерів! Що ж до «Театру перед мікрофоном», то він звучить на радіоканалі «Культура». Більше того, ми здійснюємо самі записи нових радіовистав.

Перший канал орієнтується на активну аудиторію, яка хоче оперативно отримувати новини, суспільно-політичні події, інформацію про бізнес, економіку та міжнародний порядок денний.

Другий канал «Промінь» орієнтований на молодіжну аудиторію. А канал «Культура» — на різновікову аудиторію, яку цікавить театр, класична музика, історія, освіта і наука.

«НА ВСІХ КОМЕРЦІЙНИХ СТАНЦІЯХ ВЕДУЧІ САМІ ПРАЦЮЮТЬ ЗА ПУЛЬТОМ»
— Ви є автором проектів «Донбас.UA», «Своя правда», ведучим радіожурналу «Слово». Яка з передач ваша улюблена?
— Є новий проект — скетчком «Лайфхак українською» на телеканалі «UA:Перший». Це моя перша робота як телеведучого, і мені подобається формат. Ми через жарти і дружні поради навчаємо культури української мови.

— Чи правда, що ви хочете, аби журналісти самі були й звукорежисерами? Чи піде це на користь якості передач?
— На всіх комерційних станціях ведучі самі працюють за пультом. Коли я був у США, то бачив, що ведучий — і редактор, і звукорежисер... Ведучі музичного каналу «Промінь» уже працюють самі, незабаром це стосуватиметься і каналу «Культура». Виняток для Першого каналу (складні ефіри, радіомости, кілька каналів зв’язку) та художніх передач, де потрібен режисер-постановник, який не лише спрямовує акторів, а й підбирає музику, шумові ефекти й адаптує сценарій під радіопостановку.

— А що робити тим, хто працював у вас звукорежисером?
— Ми їх перенавчаємо. Всі звукорежисери «Променю» стали режисерами віжн-студії Першого каналу радіо, вони видають в ефір телеверсії наших передач на телеканали «UA:Перший» та «UA:Культура» і на нашу сторінку в «Фейсбуці».

— У структурі Національного радіо були творчі колективи, зокрема Симфонічний оркестр, Хор ім. Г. Майбороди, Великий дитячий хор, Будинок і Фонд звукозапису — що буде з ними?
— Те, що й зараз: вони активно гастролюють за кордоном і Україною, беруть участь у записі теле- і радіопрограм, поповнюють фонди Українського радіо і представляють НСТУ на міжнародних фестивалях. Симфонічний оркестр Українського радіо щойно повернувся з великих гастролей по всій Італії, де з аншлагами виступав на сценах найкращих італійських театрів. До прикладу, в театрі Петруццеллі в Барі, де виступали Френк Сінатра і Лайза Міннеллі. Хор Українського радіо в новому сезоні скетчкому «Лайфхак українською» знімається в усіх серіях. У Будинку звукозапису відбуваються концерти, які організовує Українське радіо. Лише цього тижня буде концерт до Дня закоханих: на сцені виступатиме Хор Українського радіо в супроводі Національного духового оркестру України. Вони виконуватимуть твори з бродвейських мюзиклів.+

Довідка «Дня»
Дмитро Хоркін народився 9 березня 1986 року в місті Торезі Донецької області. Навчався в Національному педагогічному університеті ім. М. Драгоманова та в Укртелерадіоінституті. На Українському радіо — з 2005 року. Із червня 2017-го — генеральний продюсер Українського радіо. Поза роботою на радіо озвучує кіно і рекламу, веде державні протокольні події, зокрема, був диктором парадів до Дня Незалежності на Майдані 2014, 2015, 2016, 2017 років. Тетяна Поліщук, «День»
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